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Huszonöt év a pesti hengermalom társaságban. 25-jähriges Dienstjidnlemii in der Pestéi- Walzmiihl-Geseilsi-han.

Az 1890. év január hó 2-ikán lelik le Hurchard 
Konrád főrendiház tag urnák, az országos magyar nia-

Am 2—Ion .latinat' 1890 Iliit die 25-le Jahreswende
der Dienstzeit des Directors der l’ester \Valzniülil-(iesell-

lontégyesiilel elnökének, mint 
a pesti hengermalom társa­
ság igazgatója működésének 
huszonötödik évfordulója s 
habár álalánosan tiszlclt el­
nökünk éleiének e különben 
bizonyára nevezetes momen­
tuma nem kívántaiul! zajosb 
ünneplések alkalmává tétel ni. 
mi. mint a magyar malom 
ipar közlönye, mely szintén 
ez érdemes férfiú egyik alko­
tásának tekintendő, nem ta­
gadhatjuk meg hivatásunkat s 
tisztelői nagy számának ér­
zületéi s gondolkozását igény­
telen és őszinte módon kíván­
juk tolmácsolni.

Nem hiú phrázisok el­
mondásának vágya késztet 
erre, hanem az az óhajtás, 
hogy a jubilaris férfiú mun­
kás és nemes törekvésű életé­
ből kivehető komoly tanul­
ságokat a magyal*  inalomipar

s.-hall. des Herrn Olierhaus- 
mitgliedes. Präsidenten des 
Ingai-ischcn hindc<-.\lüblen- 
verbandes Conrad Burrhard 
ein und wiewohl dieser sonst 
gewiss bedeutsame Moment 
im Leben unseres allverehrten 
Pi'äsidenten nicht als Anlass 
geräuschvoller Feierlichkeiten 
dienen soll, möge es uns - 
dem Organe der ungarischen 
Mühlenindiistrie. welches ja 
auch eine der Schöpfungen 
des verdienstvollen Jubilars 
ist unbenommen sein, in 
schlichter und aufrichtiger Art 
die Gefühle und (icsimmngeii 
der grossen Zahl seiner Ver­
ehrer zu verdolmetschen.

Nicht eitle Phrasen sind 
es. die uns hiezu bewogen, 
sondern der Wunsch, die 
ernsten Lehren, die uns aus 
dem Leben voll Arbeit und 
edlen Strebens des Jubilars

szempontjából világítsuk meg s niriil utánzásra méltó minta- ansprechcii. vöm Standpunelc dér iingarischen Mühlen- 
kéfiel állítsuk az ipar harezosai elé. induslrie zu belcuchleii, mid als iiacliahmeiiswerlhes Vor-

.telesül két fényes momentum az. melyet Magyar- Iáid den Kompén dér Induslrie zu empfehlen.
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ország malomipara örvendező elégtétellel ismer lel érdé 
mekben dús egyesületi elnökének működése és törekvése1 
köréből. Az egyik az a kiválón erős közszellem. melyei 
az ipar érdekei iráni tannsil. és a második az a nemes 
törekvés, melyei ez érdekek méltó képviseletének szentel 
és melylyel azok előmozdítását szolgálja.

Ennek az erős közszellemnek. Burchard Konrádnak 
az egyetértés ügye iránt tanúsított állandó, kitartó hűsé­
gének és odaadásának köszönheti Magyarország malom- . 
ipara légióként, hogy immár nagy Fontosságának leljen ’ 
öntudatára ébredve, az Egyesületben, az érdekképviselet 
e góczponljában tekintélyre emelkedett és hatalmának 
alapkövét letelte. A közszellem ezen kultuszának, mely 
Burchard Konrád tevékenységéi fáradatlanul alkotásokra 
öszlönzé. mely előbb az országos iparegyesület malom- | 
ipari szakosztályának, majd utóbb, az ipar ily módon 
megismeri és kipróbált erejéből bátorságot merítve, az 
országos malomegyesület megalapítására serkentette, ennek 
a közszellemnek köszönhető leginkább, hogy az a kiváló 
intelligenczia. mely a magyar malomipart virágzásra segité. 
a törekvések egyesítésével hatalmasabbalkolások és képesség 
alapjait teremtette meg magának. Es ép ngy. amint el 
kell ösmerni. hogy az egyetértés zászlaját Burchard erős ; 
keze vitte diadalra, a vezérszerepében való kitartása és 
az iparnak legkisebb ngy mint legnagyobb érdeke iránti 
meleg, benső lelkesedése is mindenben a közszéliem meg­
testesültél láttatja velünk, azt a nemes készségei, melylyel 
az ipart odaadással szolgálja és melylyel az ipar érdekelt- : 
jeinek osztatlan tiszteletét érdemelte ki magának.

De Magyarország malomiparára nézve nem kevésbé 
kielégítő, sőt részben megtisztelő az is. hogy Burchard 
Konrád nemes törekvése a személyét ért kitüntetések állal 
az iparnak is oly méltóságot kölcsönzött, mely lényegében j 
az ország ipari munkájának terén a malomipar Fölényének ■ 
elösmert elését is jelenti. Abban, hogy a király választása i 
az iparnak a Főrendiházban való képviselt elése czéljából a : 
hazai ipar- és kereskedelem összes kitűnőségei közöl épen j 
Bnrehard Konrád méltó személyére esett, a malomipar 
mint ilyen is megtiszteltetéséi kell hogy lássa, de e lény ' 
azt is mutatja, hogy a Férfias törekvés és komoly kitar- I 
tás az ipari téren kifejthető, bár eddig kevéssé méltatott I 
tevékenységnek is hódithal lényt és méltóságot s hogy az 
igazi képesség az ipari munka terén is érvényesülhet és | 
méltatásra talál. Hazánkban, hol az ipar és kereskedelem, 
mint életpálya ellen még oly sok előítélet lordul, ahol 
még oly csekély hajlam nyilvánul az ipari munkának szen­
telt életczél Fontossága iránt, ezen épen a jubiláns Férfiú 
egyéni kiváló tulajdonságai által is megérlelt örvendetes 
tapasztalás mindeneseire szintén nagy jelentőséggel bír és | 
kétségkívül hozzá Fog járulni ahhoz is. hogy a jövőben 
az ipari munka léié is több tehetség forduland s c téren 
is kielégítést Fog keresni.

Vornehmlich zwei leuchtende Momente sind es. die 
die Mühlenindustrio l'ngarns mit Freudiger Genngthumig 
aus dem Wirken und Trachten des verdienstvollen Ver­
ba ndspriisiden len zu erkennen hat. Es sind dies der «/«rZre 
Sinn für die Gemeininteressen der Industrie und das hohe 
Bestreben, diese Interessen würdig zu vertreten und deren 
Förderung zu dienen.

Diesem starken Gemeinsinne, der beständigem, aus­
harrenden Treue und Hingebung Conrad Biirchards Für 
die Sache der Einigkeit verdankt es die Mülilonindiistrie 
Ungarns hauptsächlich, dass sic nunmehr zum vollen Be­
wusstsein ihrer Bedeutung erwacht, in dem Verbände, 
diesem Brennpunkte der Interessenvertretung Ansehen 
gewinnen und ihre Stärke begründen konnte. Diesem ('.iiltns 
der Gemeinsamkeit, der die Thäligkeil Conrad Bnrehard's 
unermüdet zu Schöpfungen. vorerst zur Gründung der 
Mtihlenseclion des ung. Landes-Induslrievereins. dann aus 
der solcherweise erprobten Krall der Industrie Muth 
schöpfend, zur Begründung des Landesvereins ansporn tc. 
verdanken wir es. dass die hohe Intelligenz, welche zum 
Emporblühen der ungarischen Mühlcnindiistrie verhalf, in 
Vereinigung der Einzelbeslrebnngen die Grundlage mäch­
tigeren Schallens und Könnens gefunden hat. l ud so 
wie es anerkannt werden muss, dass das Banner der 
Einigkeil der starken Hand Biirchard s den Sieg verdankt, 
zeigt uns die Stetigkeit in der Fülirerrolle. die warme, 
innerste Begeisterung lür das kleinste wie für das grösste 
Interesse der Industrie die Verkörperung des Gemeinsinnes 
dessen Drang, der Industrie hingebungsvoll zu dienen, die 
unbegrenzte Achtung der Interessenten verdient.

End nicht minder beruhigend, ja theilweise ehrend 
ist es für die Mühlcnindiistrie l'ngarns. dass das hohe 
Streben Conrad Burehanl's in den Ehren seiner Person der 
Industrie zu jener W ürde verhalf, welchedpm Wesen nach die 
Anerkennung der Supcrioritäl der Müllerei auf industriel­
lem Gebiete des Landes bedeutet. Darin, dass die Wahl 
der Krone zur Vertretung der Industrie im Magnaten­
hause unter allen Sommiläteii der heimischen Industrie 
und des Handels auf Conrad Burehard's würdige Person 
fiel, liegt mit eine Ehrung der Mühlcnindiistrie selbst, 
aber sic zeigt auch, dass mannhaftes Streben und Aus­
dauer selbst der bisher wenig beachteten Thäligkeil auf 
industriellem Gebiete zu hohen Würden verhilft und dass 
wahrhaftige Tüchtigkeit auch auf dem Felde der Industrie 
zur Geltung und Anerkennung gelangen kann. In l'ngarn. 
dem Lande, wo sich noch so viele Vorurtheile gegen 
Industrie und Handel als Berufsfclder kehren, wo sich 
so wenig Sympathie für die Wichtigkeit des Lebenszieles 
in industrieller Arbeit zeigt, hat diese durch die persön­
lichen Vorzüge unseres Jubilars gezeitigte Erfahrung jeden­
falls hohe Bedeutung und wird wohl dazu beitragen, dass 
fortan Fähigkeiten auch das industrielle Gebiet aufsuchen 
und auch hier volle Befriedigung linden werden.
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Ezen momentumoknak hálás méltatásával tartozni 
véltünk az ernyedetlen munkában töltött 25 év alkalmá­
nak azzal, hogy az ipar nevében őszinte tiszteletünk s 
szerelőiünknek adjunk kilejezést ama lérfiii iráni, kinek 
a magyar malomipar oly sokai köszönhet s kinek oda­
adó tevékenységéi még hosszú időn ál reményli élvez­
hetni. Ezzel az igényiden kívánsággal üdvözöljük tehát 
mi is az Egyesüld elnökéi, kívánva neki erői és jólétet 
pályája 50-ik évfoivlulaláig az ipar hasznára, javára és 
büszkeségére!

Burchard Konrád életrajzát illetőleg az alábbi ada­
tokkal rendelkezünk, melyeket lisztelői nagy körének érdek­
lődésétől megvonni nem kívánnánk:

Születeti 1837 márczius hó 23. napján Eperjesen. 
Atyja. Burchard Vilmos, egész életét a közjónak szentelte 
és e vidéken még ma is a legjobb emlékezetben van. 
Burchard Konrád jó sikerrel elvégezte az eperjesi kollé­
giumot és miután hajlamai a kereskedelmi pályára von­
zották. mivel e pályán leginkább éreztük abban az idő­
ben a hivatott és jelesebb erők hiányát, 1854-ben 
külföldre ment, hogy a gyakorlati téren szerezzen tapasz­
talatokat. Először Berlinben állapodott meg, hol a keres­
kedelmi akadémiát is hallgatta. Innen Danzigba ment, hol 
egyik legkiválóbb gabnakereskedő- és hajóvállalkozási ezég- 
nél volt hosszabb ideig. Az itt szerzett gazdag tapaszta­
latok illán beutazta egész Nénid- és Francziaországol. 
mindenütt tüzelésén tanulmányozva a kereskedelmi és 
ipari viszonyokat.

Hosszabb külföldi tartózkodás és érdemleges tanul­
mányok után 1862-ben hazaiért Magyarországba. Itthon 
körültekintve, csakhamar arról győződött meg. hogy az 
egyetlen ipar, melyben nagyobb haladást elérni lehel, a 
malomipar s egy a hengermalomnál neki felajánlóit igen 
szerény állási elfogadott. Vasszorgalma. szakképzettsége 
és körültekintő ügyessége által a hivatalok rangfokozatán 
át csakhamar az első helyre, az igazgatói állásra küz­
dötte lel magái, mely állást eleinte másodmagával töltötte 
be. de 1877 óta egyedül viszi az igazgatói teendőket.

A malomipar érdekéinek előmozdítása szempontjá­
ból kezdeményezte még 1879-ben az akkori általános 
iparegylet kebelében a -malomipari szakosztály -I. mely­
nek kezdettől lógva elnöke volt. E szakosztály kebelében 
élénk részt veti mind ama közérdekű intézkedések létesí­
tésében. melyek az utóbbi években e téren elérhetők 
voltak. Ilyenek, hogy csak nehányat említsünk: a malom­
ipari statisztika, a malomipar kiviteli érdekeinek megfelelő 
előmozdítása stb. E szakkérdésekkel nem egyszer irodal­
mikig is foglalkozott, s kiváló szakképzettségről tanúskodó 
felszólalásait, melyek legtöbbnyire a földmivelési. ipar- és 
kereskedelmi minisztériumhoz intézett jelentések alakjában 
fordullak elő. a -Közgazdasági Értesítő is közölte. Egyik 
kiválóbb munkáját képezi az 1885. évi országos kiállítás 
alán a magyarországi malomiparról irt szakjelen lése.

In dankbarer Erkennung dieser Momente schulden 
I wir cs dem Anlässe der 25jährigen Jahreswende rüstiger 

Arbeit, im Namen der Industrie der aufrichtigsten Ver- 
| ehriing und Liebe zu dem Manne Ausdruck zu verleihen 
I dem die Mühlenindustrie Ungarns so vieles zu verdanken 
i hat und dessen hingebungsvoller Thätigkeit sie sich noch 
I für lange, lange Zeil zu erfreuen hofft. Mil diesem schlich- 
j ten Wunsche begrüssen wir den Präsidenten des Ver-
■ bandes und rillen ihm zu: Krall und Wohlergehen bis 

zur 50jährigen Jahreswende der Berufsthätigkeit zu
! Stolz, Nutz' und Frommen der Industrie!

lieber Conrad Burchard’s Lebenslauf verfügen wir über
i folgende Daten, die wir der Aufmerksamkeit des grossen 

Kreises seiner Verehrer nicht vorenthalten wollen:
j ('.onrad Burchard ist in Eperies am 23-ten März 

1837 geboren. Sein Vater Wilhelm Burchard hat sein
■ ganzes Leben dem Gemeinwohl gewidmet und ist sein 
j Wirken in dieser (¡egend noch heute in bester Erinnerung. 
! ('.onrad Burchard absolvirle das Collegium in Eperies 
' mit ausgezeichnetem Erfolge und nachdem ihn seine 
| Neigung zur commerciellen Laufbahn zog und zwar des- 
! halb, weil gerade diese Laufbahn zu jener Zeit den gröss-
j len Mangel an berufenen Kräften aufzuweisen hatte, begab 

er sich im Jahre 1854 ins Ausland, um auf praktischem 
j Gebiete Erfahrungen zu sammeln. V orerst nahm er in 
I Berlin Aufenthalt, um daselbst an der Handelsakademie 
I zu sludiren, von hier ging er nach Danzig, wo er bei 
i einer der hervorragendsten Weizenhandels- und SchiiTahrts- 

IJnternehmunglängere Zeitthätig war. Nach den hier gewon­
nenen reichen Erfahrungen bereiste Burchard ganz Deulsch- 

I land und Frankreich, den Handels- und industrielleli Ver­
hältnissen überall eingehendste Studien widmend.

Nach längerem Aufenthalte im Auslande und nach 
I vielfachen Studien kam Burchard 1862 nach I ngarn 
i zurück, um hier Umschau haltend sich alsbald davon zu 

überzeugen, dass die einzige Industrie, welche einen grös- 
i seren Aufschwung erfahren könnte, die Müllerei sei. und 

bat auch eine bei der Walzmühle ihm angebotene sehr
> bescheidene Stelle angenommen. Durch eisernen Fleiss. 
I Fachwissen und umsichtige Tüchtigkeit rang er sich alsbald 
I auf der Stufenleiter der Aemter bis an die erste Stelle: 
! jener des leitenden Directors empor, welche Stelle er an­

länglich mit einem zweiten Director Iheilte. um vom Jahre 
1877 an das Directorat selbständig zu führen.

Vom Standpunkte der Förderung der Interessen der 
Mühlenindustrie ergriff ('.onrad Burchard noch im Jahre 
1879 im Schosse des damaligen allgemeinen Industrie­
vereins die Initiative der Gründung der Mühlensection. 
deren Präsidium er seitdem vertrat. Im Schosse dieser 

i Mühlensection nahm er lebhaft Antheil am Zustande- 
I bringen aller jener Schöpfungen, welche in den letzteren 

Jahren im gemeinsamen Interesse zu erreichen waren.
i Ihn nur einige zu erwähnen, verdanken es hierunter die 
i Mühlenindustrie Statistik, die entsprechende Förderung 
l der Exporiinteressen der Mühlenindustrie etc. vielfach 
i seiner Mitwirkung, dass in dieser Bielitung Erspriessliches 
i geleistet wurde.

Auch literarisch hat Burchard diese Fragen mehrfach be- 
i handelt und wurden seine durch ausgezeichnetes Facli-
■ wissen hervorragenden Arbeiten, zumeist in Gestalt von 
I Berichten an das Ministerium für Ackerbau. Industrie und 
I Handel auch im Amtsblatt -Közgazdasägi Ertesitö ver- 
j ölfentliehl. Eine seiner hervorragendsten Arbeiten ist der 

II
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mely hazai szakirodalmunkban egyike a legalapvetőbb 
enemű munkáknak.

Sok figyelmei l'oiviitotl a magyar malomiparnak a 
kiállításokon való megfelelő képviseltetekére. Részt veti az 
1873-iki bécsi. az 1878. évi párisi nemzetközi kiállítások­
ban. 1879-ben a székesfehérvári kiállításon szakcsoport­
jának jnry-elnökevoll. hasonlóképpen jury-lag volt 1882-ben 
a trieszti kiállításon. Az 1885. évi országos kiállítás ren- I 
dezési munkálataiban úgyis, mint az országos bízol Iság 
lagja. mint csoport biztos, csoport-jury-elnök stb. jelenté­
kenyen résztvetl és saját, nagy hatáskörében ismeri ! 
bnzgóságával hatolt közre a kiállítás fontos érdekeinek 
előmozdításában és sikerének előidézésében.

Általában, a hol a malomipar az utolsó évek alatt 
testületileg fellépett, olt neki mindenütt vezérszerep jutott, 
melynek közmegelégedésre sőt mindenki örömére felelt I 
meg mindenkor.

Ezenkívül az iparügyek általános érdekeiben is 
régóta tevékenyen működik közre. Az iparegyesületnek jó ■ 
idő óla igazgatósági tagja, a budapesti keresk. és ipar­
kamarának 1881 óta tagja, s az uj ipartörvény alapján 
egyike volt a legelső iparhatósági megbízottaknak, s mint 
ilyen a gyárak és műhelyek megvizsgálását a legnagyobb 
lelkiismeretességgel teljesítette és erről szóló jelentései 
illetékes helyen mindig figyelemben részesüllek. Midőn | 
pedig 1884 május 3-án Brazília főkonzulává kinevezte­
tett. első dolga volt. Braziliával való rendes összekötte­
tésünket előmozdítani, s az ő közbenjárása folytán ismerte 
el a brazíliai kormány hajójáralainkal rendeseknek és I 
ennek folytán e járatokat könnyítésekben részesítette, a 
mi néhány fontosabb iparczikkünk exportjára nézve döntő 
fontossággal bírt. Ez irányú törekvéseit legélénkebben 
igazolja az is. hogy az Adria tengeri hajózási társaság 
alelnökivé választotta meg. mely fontos helyen ép ugv. 
mint a kereskedelemügyi miniszter elnöklete alatt működő 
tarifabizottságban is első sorban mindig a malomipar, de 
az általános ipar érdekei előmozdításának is él.

A társadalmi téren is találkozunk hasznos tevékeny­
ségével. Egyike volt ama kevesek között, kik a nemzeti 
torna-egyletet alapították: az V. kerületi második szánni 
iskolaszéknek évek óta tevékeny másodelnöke és Matlc- 
kovits Sándor államtitkár védnöksége alatt alakult magán­
hivatalnokok egyletének, melynek ma már 700 lagja van. 
elnöke. Mind e tiszteket ismeri bnzgóságával és bizonyos | 
előszeretettel tölti be és e sokirányú, lelkiismeretes és j 
eredményekben gazdag működése hozzájárult ahhoz, hogy 
a legszélesebb körök őszinte rokonszenwel és nagvrabe- I 
csilléssel viseltetnek iránta.

Mint ez életrajzi vázlatból látszik. Burchard Konrád 
a becsületes munka egyik kiválóbb képviselője. Mai nagy i 
tekintélyét és előkelő állásának alapját az a hossza mun- | 
kásság és tevékenység vetette meg. mely éveken át nem- |

nach der Landesausstellung 1885 verfasste Fachbericht 
über die Mühlenindustrie Ungarns, welcher in der unga­
rischen Fachliteratur als grundlegende Arbeit bleibenden 
Werth besitzt.

Viel Aufmerksamkeit widmete Burchard auch der 
würdigen Vertretung der ungarischen Mühlenindustrie auf 
den Ausstellungen. An den internationalen Expositionen 
1873 in Wien und 1878 in Paris nahm er lebhaft An- 
llieil. an der Ausstellung in Stuhlweissenburg 1879 linden 
wir ihn als Jurypräsidenten seiner Fachgruppe, ebenso 
als Jurymitglied an der Ausstellung 1882 in Triest. An 
den Durchführungsarbeilen der ung. Landesausstellung 
1885 nahm B. sowohl als Mitglied der Landes-Commission 
wie auch als Gruppen-Commissär. Präsident der Jury­
gruppe etc. lebhaften Antheil und wirkte im eigenen 
grossen Wirkungskreise mit seinem bekannten Eifer für 
die Förderung der wichtigen Interessen der Ausstellung 
und trug Vieles bei zur Erreichung der Erfolge derselben.

Es kann im Allgemeinen gesagt werden, dass in 
jeder Richtung, wo die Mühlcnindiislrie in den letzteren 
.Iahten corporativ auftrat. die Führerrolle jedesmal ihm 
zufiel, und entsprach er derselben stets zu allgemeiner 
Zufriedenheit ja zur Freude aller Theilnehmer.

Auch lür die allgemeinen Interessen der Industrie 
bekundet B. schon langt*  werkthälige Förderung. Als Di­
reet ionsmitglied des Landes-Industrie-Vereins, als Mitglied 
der Budapester Handels- und Gewerbekammer seil 1881. 
als einer der ersten Vertreter der Gewerbebehörde 
auf Grund des neuen (iewerbegesetzes führte er die
l'ntersuchung der Fabriken und Werkstätten mit grösster 
Gewissenhaftigkeit durch und fanden seine diesbezüg­
lichen Berichte massgebenden Ortes stets aufmerksames 
Interesse. Als Burchard im Jahre 1884 zum Generalconsul 
Brasiliens ernannt wurde, war es seine erste Sacht*,  
unsere reguläre Verbindung mit Brasilien zu fördern und 
hal die brasilianische Regierung zufolge seines Einschrei­
tens unsere Schiffahrt für regulär anerkannt und derselben 
Erleichterungen zugewendet, welche für den Export einiger 
unserer wichtigsten Exportartikel von ausschlaggebender 
Wichtigkeit waren. Seine diesbezüglichen Bestrebungen 
kennzeichnet auch der Umstand, dass ihn die Adria See­
schiffahrts-Gesellschaft zum Vicepräsidenten erwählte, in 
weich' wichtiger Stellung er. ebenso wie in der unter 
Vorsitz des Handelsminislers Ihäligen grossen Tarif-Com­
mission in erster Reihe stets die Interessen der Mühlen­
industrie. nicht minder jedoch die allgemeinen Interessen 
der industriellen Aufschwunges anslrebt.

Auch auf socialem Gebiete begegnen wir der nütz­
lichen Thätigkeil Bnrchards. Er war einer der Wenigen, 
die den N'ational-Turnverein diese nachher zu hoher 
Blüthe und Bedeutung gelangte Institution gründeten, 
er ist. ferner seil Jahren I hä tiger Vicepräsidenl des zweiten 
Schulstuhles des V. Bezirks und Präsident des unter dem 
Proteclorate Alexander Matlekovics’s gegründeten Vereines 
fier Privat beamten, welcher heute schon über 700 Mit­
glieder zählt. Allen diesen Aemtern und Würden entspricht 
Burchard mit bekanntem Eifer und mit einer grossen Vor­
liebe und hal dieses vielfache, gewissenhafte und erfolg­
reiche Wirken dazu beigetragen, dass man ihm überall, 
in den breitesten Schichten der Gesellschaft mit aufrich­
tiger Sympathie und Hochschätzung begegnet.

Wie aus dieser einfachen Skizze ersichtlich, ist Con­
rad Burchard einer der hervorragendsten Vertreter ehr­
licher Arbeit. Den Grund zu seinem heutigen hohen An­
sehen und zu seiner vornehmen Stellung legte er durch 
lange Arbeit und Thätigkeil. welche durch viele Jahre 
sowohl der Förderung der ersten Industrie des Landes.
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csak hazánk legelső iparága Icjleszlésének. hanem a köz­
ügyeknek és polgártársai jólétének volt szentelve.

A közélet terén szerzett érdemeit többször méltá­
nyolta a korona is. Kitüntetéseinek sorozata szerényen 
kezdődött, mikor 1879-ben a székesfehérvári kiállítás körül 
szerzett érdemeiért a koronás arany érdemkeresztet kapta: 
1882-ben (a trieszti kiállítás után) a Ferencz-József rend 
lovagja lett. 1885-ben (az országos kiállítás alán) leg­
felsőbb elismerésben részesült és 1885 jnnius 21-én a 
főrendiház élethossziglani tagjává neveztetett ki.

Burchard Komád ma legjobb éveiben van. 1868-ban 
nőül vette Fnchs Rudolf. előkelő fővárosi polgár leányát. 
Angnslál. Sokoldalú buzgó tevékenységéhez a családi bol­
dogságból is meríti az erőt és e réven is remélhetjük, 
hogy közügycink hathatós fejlesztésében még igen sokáig, 
sikeresen fog közreműködni. 

wie nnc.li dem öffentlichen Wohle und dem Wohlergehen 
seiner Mitbürger gewidmet war. Auch die Krone wür­
digte die auf dem socialen Gebiet erworbenen Verdienst«1 
Btirchard's. Die Reibe seiner Auszeichnungen begann be­
scheiden. als er im Jahre 1879 für die Verdienste anläss­
lich der Ausstellung in Stuhlweissenburg des goldene 
Verdienstkreuz mit der Krone erhielt, im Jahre 1882 (nach 
der Triester Ausstellung) wurde er Ritter «les Franz- 
Josefs Ordens. 1885 ('nach der Landes Ausstellung) wurde 
ihm die Allerhöchste. Anerkennung ausgedrückt und am 
21. Juni 1885 ward«1 er zum lebenslänglichen Mitglied«1 
«les Magnatenhauses ernannt.

*) Ezen ezikkel. melyei a .The Miller« után közlünk. ol- 1 ♦) Wir empfehlen diesen aus The Miller entnommenen
vasiunk kiváló figyelmébe ajánljuk. egyrészt azért, meri több Aulsalz dem besonderen Interesse unserer Leser, einerseits weil
vonatkozás van benne a magyar lisztre és malomiparunkra, más- derselbe mehlTach auf unser ungarisches Mehl und auf unsere
részt és főleg pedig azért, mert a benne megpenditell eszmék I Müllerei Bezug nimmt, andercslheils aber und hauptsächlich 
találkoznak azokkal, a niclvck a malomipar czéljaira nézve egye- deshalb, weil die Anregungen desselben sich mit Anklängen decken,
sülelünk lanácskozinánvai alkalmával legutóbb kifejezésre jutottak. die bezüglich der Ziele der Müllerei jüngst anlässlich von "
s a melyek kitartó munka mellett valószínül ki tik Ihungen in 11 Verbände zum Ausdruck gelangten und
vezetni. beharrlicher Arbeit wohl auch zu Erfolgen führen dürften.

Conrad Burchard ist heilte im besten Aller. Im Jahre 
1868 ehelichte er die Tochter Rudolf Fuchs's. eines der 
vornehmsten Bürger. Zu seiner vielseitigen eifrigen Thätig- 
keit schöpft er Kraft aus dem Familienglücke. und 
hoffen wir auch, dass diese ihm in wirksamer Förderung 
unserer öffentlichen Interessen noch lange treu bleiben wird.

A liszt vizsgálata és megítélése.*)

Még a nagy felfedezések és csodálatraméltó talál­
mányok gyors egymásutánjának mai korszakában is van­
nak sok dolog kezelésére nézv«1 régi megszokott módok, 
a melyekhez a javítások nem igen férkőzhettek hozzá, s 
ha úgynevezett javítások történlek is. ezek inkább csak 
újítások voltak, vagyis változtatások, javítás nélkül. Azon 
csekély számú dolog közé, a melyek kereskedésünkkel 
kapcsolatosak, s a melyek eddig minden változás elöl 
elzárkóztak, tartozik pl. a liszt megvizsgálásának és meg­
ítélésének regtől szokásos módja. Az meglehet ugyan, hogy 
elődeink eljárását finomítottuk, d«1 igazán nagyon kér­
déses dolog, vájjon egyúttal javítottuk is-e? Ha valamely 
lisztnek valódi értékét kétségtelenül meg akarjuk álla­
pítani. úgy leszünk a mint atyáink tettek: eszünk belőle. 
Világszerte ismeri axióma, hogy: A puddingot evés 
közben bíráljuk meg . s ugyanazt variálva elmondhatjuk: 

A milyen a liszt, olyan a kenyér.- Dolgozzunk bár a 
technika legújabb találmányainak segélyével, küzdjünk bár 
legerőteljesebb fegyverekkel a szín, egyenletesség stb. 
mellett, sőt emelkedjünk bár annak az állításnak a magas­
latára. hogy a fehér liszt okvetlenül jó liszt, miiül ez 
mit sem basznál, mert bármikép ámítjuk is magunkat, 
bármiül erősítjük is téves állításunkat mindenfél«1 tudo­
mányos bizonyítékkal, végre mégis csak vissza kell térnünk 
a prózai pnddingra. mert hiszen a pék pedig ez a mi 
vevőnk könyörtelenül visszavisz rá. sőt a mi még 

J:e.l.li:uu:fleu.eJ'b visszahozza nekünk magát a puddingot.
Oh. ezek a pékek! Igazán vastagnyaku egy népség, 

s a szegény molnárral szemben milyen hamar előhoza­
kodnak a Iliivel ykszori tóvid!

Azzal a szándékkal, hogy «.zégem számára «'gv pár 
üzletel, magamnak pedig egy kis dicsőséget szerezzek, egy 
ismerős péknek mustrál küldtem egy igen szép lisztből s 
kikértem erre nézve a véléményét. A válasz az volt, hogy 
kaptam egy amerikai lisztmintát képzeljék csak, ame­
rikait s egy rövid, velős megjegyzést, hogy a mi lisz­
tünket nem használhatja, ő kizárólag csak olyant használ,

Von der Prüfung und Beiirtlieiliing des Meliles.*)

Sogar in unserer Zeil des raschen Wechsels, der 
i grössten Entdeckungen und wunderbaren Erfindungen 
i gibt es für das Handhaben vieler Dinge eine gewisse 
I althergebracht«1 Art und Weise, welche Verbesserungen 
I nicht gilt zugänglich war und wenn sogenannte Verbcs- 
j sernngen etwa dennoch stattfanden, so waren es eher 
■ Neuerungen, d. h. Aenderungen ohne Verbesserung.

Unter den wenigen Dingen, die mit unserem Handel 
I verknüpft sind und sich jeder Aenderung erwehrt haben. 
! zählt z. B. die althergebrachte Art. das Mehl zu prüfen 
i lind zu beurtheilen. Wohl haben wir möglicherweise das 
: Vorgehen unserer Väter verfeinert, aber ob wir es auch 
| verbessert haben, ist in der Thal fraglich. Wenn wir 
I den wahren Werth eines Mehles zweifellos feststellen 
’ wollen, machen wir es wie unsere Väter thaten: wir 
| essen es.

Den Pudding prüft man beim Essern ist ein alt- 
I bekanntes Axiom mal wir möchten in anderer Variation 
! sagen: »Wie das Mehl, so das Brot. Mögen wir auch 
i mit Zuhilfenahme der neuesten Erfindungen der Technik 

arbeiten und für Farbe. Gleichmässigkeit etc. die schönsten 
Lanzen einlegen, ja sogar lins zu der Behauptung ver- 
sleigen. weisses Mehl sei unbedingt auch gutes Mehl. es 

| nützt nichts: nach all’ den Selbsttäuschungen, nach Auf­
bringung aller wissenschaftlichen Beweise für unsere 
irrige Ansicht, müssen wir schliesslich doch auf den pro­
saischen Pudding zurückkommen. denn der Bäcker und 
diesem haben wir ja zu verkaufen bringt uns unbarm- 

I herzig darauf zurück, oder was uns noch unliebsamer 
i ist er bringt uns den Pudding selbst zurück.

Ah. dies«1 Bäcker! Sie sind ein gar steifnackiges 
Volk und den armen Müllern gegenüber mit der Daum­
schraube gar rasch bei der Hand!

In der Absicht, für mein Haus einige Geschäfte und 
I für mich selbst einigen Ruhm zu gewinnen, sandte ich 
i einst einem bekannten Bäcker ein Muster sehr schönen 

Mehles und erbat mir sein Urtheil darüber. Die Antwort

197
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a mii yenről mintái küldött. A mellékelt minin azonban 
a mi lisztünkkel szemben teljes 5 sh-el csekélyebb értékű 
volt, és mégis ez a pék mellesleg megjegyezve üzlet­
barátunk elég merész volt azt állítani, hogy ez a jobb s 
hogv ő azt 2 sh. 6 d-el drágábban (izeti meg mint a 
mienket! Ez már mégis több, mint elég arra, hogy az 
emberi kihozza a sodrából! Azóta azonban elég idő folyt 
már le. igyekezni lógok a dolgot elfelejteni s visszatérek 
tárgyamra.

Ha a szín értem ez alatt a fehérségei biztos 
mértéke volna a minőségnek, nekünk molnároknak arány­
lag könnyű lenne a feladatunk: szerencsétlenségünkre 
azonban a szili nem jele a minőségnek, a lisztnél éppen 
oly kevéssé, mint a búzánál. Tényleg megesik, hogy néha 
éppen a legfehérebb liszt adja a legrosszabb és legfeke­
tébb kenyeret, inig néha egy határozottan barna liszt jó 
fehér kenyerei ad. Hogyan határozzuk meg tehát egy­
szerű megtekintésre valamely liszt valódi értékéi? Ki­
véve a sütési, egyáltalán nincsen semmi biztos próbánk, 
még akkor se. ha ismerjük egész határozol lan a búza 
minőségét, a melyből a liszt készült. Bizonyos halárig biz­
tosan fogunk eljárni, ha ragaszkodunk a jó minőségűnek 
ismert búzához, meri kétségkívül ez a legbiztosabb ut , 
arra, hogy a liszl s ennek folytán az eladás is egyelik“- 1 
les legyen. Mégis tény azonban, hogy a minneapolisi és 
budapesti malmok költséges készülékeket állítottak lel 
arra, hogy lisztjeiket behatóan megvizsgálják, noha az 
egész éven át egyforma minőségű és fajtájú búzát őröl­
nek. Ezek a malmok is bizonyára megtakarítanák a költ­
séget és fáradságot, mustrát mustra mellé állítani, s kon­
statálni. hogy melyik fehérebb. Szemre nézve vagyis a 
mi a szint illeti, lehet a liszt még oly megfelelő, tegyük 
csak egyszer próbára s csalódni fogunk: ez csakis azon, 
tapasztaláson alapuló nézetünket fogja megerősíteni, mi­
szerint a liszl oly áruczikk. a melyet nem éppen könnyű 
dolog felfogni.

Milyen furcsa eredményeket juttatnak napfényre az 
ezen irányban lett kombinácziók. A molnárok idevonat­
kozó nézetei természetesen nagyon megoszolnak, s meg­
számlálna tlan. hogy mennyi itt a képzelődés. Mindegyik 
meg van győződve, hogy egyedül ő az. és senki más, a 
ki a bölcsek kövét feltalálta, s hogy a búza keverésének 
mesterségében messze túlhaladja a szomszédját: őrzi is 
hát féltékenyen a maga titkát. Oktalanság! Ezt a mester­
séget egyikünk se tanulta még ki. még csak félig se. 
Nagy sikereknek néha apró okai vannak s arra, hogy va­
laki azt képzelje magáról, hogy tud valamit, elegendő hogy 
véletlenül eltaláljon valami sikeres kombinácziót. A valóság 
azonban tényleg az, mikép a különböző buzafajták tulaj- 
donképeni keverése inkább a vegyész szakmájába vág mint 
a molnáréba. Ha a vegyészet egyátalán tehet szolgálatot 
a malomiparnak, azt csakis ebben az irányban teheti, 
mert csak a vegyész tudhatja, hogy a keményítőnek és ! 
sikéranvagnak milyen keveréke szükséges ahhoz, hogy a . 
legjobb eredmény éressék (“I: csak a vegyész ismeri pon- | 
(osan az említett anyagok sajátságait, a melyek eltérők I 
egymástól mint az árnyék. A mi jelenlegi eljárásunk 
csupa experimentálás. vak tapogatózás. Összekeverünk ; 
indiai, orosz és angol búzát, s jó lisztet kapunk, még I 
akkor is. ha pl. az angol búza nem is volt egészen kilo- ; 
gástalan. Ha értenénk valamit a vegyelemzéshez, akkor ; 
okát is tudnók adni ennek a jelenségnek: igv csak arra 
tudunk hivatkozni, hogy mások is kevernek, s ezzel az­
után vége a tudományunknak.

Ki mint vet, úgy arat.« Ha a gazda piros búzái | 
vet. ne is várja, hogy fehéret fog aratni: ugyanígy mi, ha , 
sötét piros búzát őrölünk, ne várjunk fehér lisztéi: sőt |

war ein Muster amerikanischen Mehles ainerikanisches. 
bedenken Sie und einet bündige Bemerkung, unser 
Mehl sei für ihn unbrauchbar, er benütze auschliesslich 
solches, wie das von ihm gesandte Muster. Nun war 
das »beigeschlossene Muster» gegenüber unserem Melih“ 
um volle 5 sh. weniger werth und doch war dieser Bäcker 

nebenbei gesagt ein Geschäftsfreund • kühn genug 
zu behaupten, es sei besser und dass er es um 2 sh. 6 <1. 
(heilerer als unseres bezahle! Das ist doch wohl mehr 
als genug, um jemanden aus dem Geleise zu bringen! 
Nun. seither ist ja einige Zeit vergangen: ich will trachten, 
dies zu vergessen und in meinem Thema fortzulähren.

Wäre die Farbe der sichen“ Maassstab für die Qua­
lität unter Farbe versiebe ich Weisse unsere Auf­
gabe als Müller wäre verhältmssmässig leicht: allein un­
glücklicherweise ist die Farbe eben kein Zeichen der 
Qualität, heim Mehle ebenso wenig wie beim Weizen. 
Faktisch gibt ja manchmal gerade das weisseste Mehl 
das schlechteste und schwärzeste Brot, während oll ein 
entschieden braunes Mehl ein gutes weisses Brot liefert. 
Wie sollen wir mm durch pure Besichtigung den wahren 
Werth (“ines Mehles feststellen ? Das Backen ausgenommen, 
gibt es keine wirklich sichere Probe, nicht einmal wenn 
wir die Gattung Weizen, aus dem das Mehl hergestelll 
worden, genau kennen. Bis zu einem gewissen Grade 
gehen wir wohl sicher, wenn wir uns an Weizen gut 
bekannter Qualität halten und dies ist wohl der sicherste 
Weg zur Gleichmässigkeit des Mehles und folgerichtig 
auch des Marktes, l ud doch ist es eine Thalsachc. dass 
die grossen Mühlen in Minneapolis und Budapest kost­
spielige Einrichtungen zur eingehenden Prüfung ihrer 
Mehle haben, obwohl sie doch das ganze Jahr hindurch 
die gleichen Sorten und Qualitäten Weizen vermahlen. 
Sicherlich würden diese Mühlen sich Mühe und Kosten 
ersparen, wenn es genügen würde. Muster neben Muster 
zu legen und zu constatiren. welches weisser sei. Für 
das Auge d. h. was die Farbe anbelangl mag ein 
Mehl noch so sehr genügen, legt es auf die Probe und 
ihr werdet enttäuscht sein: es bestätigt nur unsere auf 
Erfahrung gegründete Ansicht, dass Mehl ein Artikel sei. 
den man nicht eben leicht verstehen kann. Die Kombina­
tionen, die da gemacht werden, weich’ seltsame Resultate 
fördern sie oft zu Tage! Die Ansichten der Müller sind 
da selbstredend sehr getheilt. die Einbildungen ungezählt. 
Ein jeder ist da überzeugt, dass er und kein anderer den 
Stein der Weisen entdeckt habe und seinem Nachbar in 
der Kunst des Mischens des Weizens weit überlegen sei: 
er wahrt daher sein Geheimniss gar eifersüchtig. Unsinn! 
Noch keiner von uns hat diese Kunst auch nur halb­
wegs erlernt. Grosse Erfolge haben oft kleine Ursachen 
und oft genügt das zufällige Erralhen einer erfolgreichen 
Combination, um uns einzubilden, dass wir etwas wissen. 
Die Wahrheit ist, dass das eigentliche Mischen verschie­
denartiger Weizen eher in das Fach des Chemikers schlägt, 
als in das des Müllers. Wenn überhaupt die Chemie dem 
Müller einen Dienst leisten soll, so ist es gewiss in dieser 
Richtung, denn nur der Chemiker kennt die richtige 
Mischung von Stärke und KleberstofT zur Hervorbringung 
des besten Resultates: nur der Chemiker kennt genau die 
Eigenthümlichkeiten der genannten Bestandtheile. die ver­
schieden sind wie der Schatten. Unser jetziges Vorgehen 
ist das reine Experimentiren, ein blindes Umhertappen. 
Wir mischen indischen, russischen, englischen Weizen und 
bekommen ein gutes Mehl, auch wenn vielleicht z. B. der 
englische Weizen nicht tadellos ist Wüssten wir etwas 
von analytischer Chemie, so könnten wir auch den Grund 
dieser Erscheinung angeben: so müssen wir blos darauf
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nem is kellene ezt óhajtanunk. mert ha túlságos fehér­
séget erünk el. tudnunk kellene, hogy ez a termény csupa 
keményítő, s hogy abból csak keserves rossz kenyeret 
lehetne készíteni. A bnza tulajdonságai előtűnnek a liszt- ' 
ben is. s ha kellő minőségű búzát őrölünk, kellő minő- I 
ségtt lisztet is lógunk kapni. Természetesen ezzel nem azt ! 
akarom mondani, hogy lisztjeinknél ne nézzünk a lehető i 
legnagyobb tisztaságra és legjobb színre: a mit mondani I 
és állítani akarok, az csak az a tétel, hogy »a szín még 
nem minőség.

Tago ur azt mondta nekünk, hogy a legjobb magyar 
Imza tiszta sárga színű, egy másik szakember pedig azt : 
jelenti ki. hogy a legjobb liszt könnyed sárgás szinti, s 
ez adja éppen a legjobb kenyeret. Minek törjük tehát | 
magunkat a fehér liszt előállításával, ha a sárgás jobb? 
Tegyük lel azt. hogy a magyar malmok a fejükbe vennék, 
hogy az ő sárga búzájukból fehér lisztet fognak előállí­
tani. Mi történnék akkor? Az. hogy egyátalán nem kap- | 
nának lisztet, hanem keményítőt, mert csak a keményítő ! 
fehér, holott a szép sárgás szili biztos jele a liszt ereje 
és jóságának, éppen úgy. mint az embernél az arcz színe 
jele az egészségnek. Mi értéke van tehát a szin megvizs­
gálásának. még egyforma minőségű búzáknál is? Tegyük 
fel. hogy Pékár módszere szerint megvizsgálunk kél mustrát. 
Az egyik fehér, ngy száraz mint nedves állapotban, n i 
másik sárga vagy szürke. Ha a szint fontosnak kell tar­
tanunk. természetesen a fehéret fogjuk választani, de 
figyelembe véve a lentebb mondottakat, az utóbbit vá­
lasztjuk. vagyis a sárgát. A vizsgálat ezen nemét teljes 
biztonsággal alkalmazhatjuk, ha egyenlő keveréktt lisz­
teket. vagy egyforma, mondjuk amerikai vagy angol bn- 
zákal állítunk egymás mellé: mindenesetre helyes képet 
fogunk ugyan nyerni viszonylagos színükről, de koránl­
sem ám viszonylagos jóságukról.

Elődeinknek sajátságos módszerük volt a lisztek szi­
liének és jóságának meghatározására, még pedig a Pekár- 
léle módszer nélkül. Egyszerűen a kél liszt mindegyikéből 
mustrát vettek egy-egy kezükbe, a mustrákat egymás i 
mellé helyezték, s az első tekintetre tudták, hogy melyik­
nek jobb a színe, sőt rendszerint azt is. hogy melyiknek 
jobb a minősége. Ez a módszer mindeneseire fölölte áll 
a Pekár-lclének. de csakis hosszas tapasztalás által lehel 
megtanulni. Sajálszerü dolog, de tény az. hogy ha mus­
trákat egyforma világosságnak tartva hasonlítunk 
össze, a nyert első benyomás rendszerint a leghelyesebb, i 
Ha sokáig nézünk egy vagy több tárgyra, a látóerő meg- j 
zavarlalik. s a felismerőképesség gyöngül. Sok öreg molnár 
a liszt külső látszala után ítél. de be van bizonyítva, 
hogy ez igen határozatlan dolog, mert noha a jó I 
száraz bnza rendszerint szép szemcsés lisztet ad. ellenben 
a gyönge nyirkos bnza. halványai és életlelenl némely 
rossz bnza. pl. englisch Rivclts. és az egyptomi. szintén | 
igen élénk szinti, s látszatra szép lisztet ad. de nagyon i 
eltérne a valóságtól, a ki ezeket jóknak is mondaná. Egyéb­
iránt mesterséges fogások által silányabb búzából is lehel 
igen jó fogásos lisztéi állítani elő. de ez azért nem lesz jó.

A mint már mondtuk, a sütési próba az egyedüli 
biztos próbája ngy az erőnek mint a színnek, de sütési 
próba hijján vissza kell térnünk a Pekár-léle módszerre, 
még pedig a szilit illetőleg a megnedvesitésre. az erői 
illetőleg pedig a régiül szokásos tészlakészilésre: így 
körülbelül megközelítő fogalmat nyerünk a jó liszt kellé­
keiről. Azt mondtam, hogy fogalmat < nyerünk az erőről. 
s ezt szándékosan mondtam, mert a síkért egymagában , 
véve még nem tartom az erő biztos jelének. Tlioms ur 
azt véli, hogy a liszt erejének biztos próbája a rizfeloevő 
képessé;/ .« bizonyára igaza is van. a mint ezt az egv- 

hinweisen. das Andere auch mischen und damit sind wir 
mit unseren Wissen zu Ende.

W as man säet, das soll man auch ernten. Wenn 
der Landwirth rolhen Weizen säet, erwartet er keinen 
weissen zu fechsen: so sollten auch wir. wenn wir dun­
keln rolhen Weizen mahlen, kein weisses Mehl erwarten: 
ja. wir sollen es nicht einmal wünschen, denn wenn wir 
übergrosse Weisse erzielen, sollten wir wissen, da« Pro­
dukt sei blosse Stärke und dass daraus nur schlechtes, 
jämmerliches Brod hergestellt werden könnte. Die Eigen­
schaften des Weizens zeigen sich im Mehle und wenn 
wir die richtige Sorte Weizen mahlen, bekommen wir 
mich die richtige Sorte Mehl. Selbstredend will ich 
damit nicht gesagt haben, dass wir bei unseren Mehlen 
nicht auf möglichste Reinheit und beste Karbe sehen 
sollen, aber was ich sagen und behaupten will, ist der 
Satz: Farbe ist nicht Qualität. Herr Tago sagte uns. 
der beste ungarische Weizen sei von rein gelber Karbe, 
während ein anderer Kachmann erklärt, das beste Mehl 
sei leicht gelblich und gerade dieses gebe das beste Brot. 
Warum sollen wir uns nun abmühen, weisse*.«  Mehl zu 
erzeugen. wenn das gelbe besser ist ? Nehmen wir an. 
die ungarischen Mühlen würden sich darauf steilen, aus 
ihrem gelben Weizen weisses Mehl zu erzeugen, was 
dann ? Sic bekämen eben kein Mehl, sondern Stärke, denn 
nur Stärke ist weiss, während jene schöne gelbe Karbe 
ein sicheres Zeichen der Kraft und Güte des Mehle.« ist. 
gerade wie die Karbe auf des Menschen Wangen ein 
Zeichen der Gesundheit. Welchen Werth hat also die 
Untersuchung der Karbe, es sei denn bei gleichartigem 
Weizen? Nehmen wir an. wir untersuchen 2 Muster 
nach Pekar’s Methode. Das eine ist weiss, in trockenem 
und nassen Zustande, das andere gelb oder grau. Ist auf 
Karbe ein Gewicht zu legen, wählen wir natürlich das 
weisse, hingegen eingedenk des eben Gesagten, wählen 
wir das letztere, das heisst das gelbe. Wir mögen diese 
Art Prüfung mit voller Sicherheit anwenden, wenn wir 
Mehle von gleicher Misclnmg oder gleichen, sagen wir 
amerik. und englischen Weizen neben einander stellen, 
und wir haben dann wohl ein richtiges Bild von ihrer 
respecliven Karbe, aber bei weitem keines von ihrer 
respectiven Güte.

Unsere Väter hatten eine eigene Art. die Karbe und 
Güte der Mehle feslzuslellen. ohne Pekar’s Methode. Sie 
nahmen einfach von 2 Mehlen je ein Muster in je eine 
Hand, legten die Muster neben einander und wussten auf 
den ersten Blick, welches die beste Karbe und gewöhn­
lich auch die beste Qualität habe. Diese Methode stehl 
wohl über der von l’ekar. kann aber nur durch lange 
Erfahrung erlernt werden. Es ist eine cigentliiimliche 
Thalsache. dass der erste Eindruck, den man beim Ver­
gleich von Mustern wenn gegen gleiches Licht gehalten 

gewinnt, in der Regel auch der richtige ist. Ein lan­
ges Hinschauen auf einen Gegenstand oder auch mehrere 
Gegenstände trübt die Sehkraft und schwächt das Er­
kenn Inissvermögen. Viele alle .Müller bilden ihr l’rtheil 
nach der äusseren Erscheinung des Mehlcs. aber das ist 
erwiesenermassen sehr unsicher, denn obgleich guter 
trockener Weizen in der Regel ein schönes, kerniges Mehl 
liefert, hingegen schwacher, feuchter Weizen nur ein mat­
tes. lebloses gibt es doch manche schlechte Weizen, 
z. B. English Bivett.« und egyplische. die sehr lebhaftes, 
scheinbar schönes Mehl liefern, welches jedoch gut zu 
nennen die Wahrheil arg verletzen hiesse. I’eberdi<*s  kann 
man ja auch aus inferiorem Weizen durch Kunstgriffe 
recht griffiges Mehl erzielen, aber gut wird es nicht.

Wie bereits gesagt, ist die Backprobe die einzig
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szerű tésztapróba is megmutatja. Ha teliál valamely liszt 
a szokásos módon az ujjak közölt tésztává alakítva ruga­
nyosnak és sikeresnek mutatkozik, arról rendszerint lei­
tételezik. hogy erőteljes és sikértartalmú is. Az utóbbi 
mindenesetre, mert különben nem volna ruganyos, de 
ezért még egyáltalán nem szükséges, hogy erőteljes is 
legyen és jó kenyeret szolgáltasson, mert a sikér még 
távolról sem bizonyítéka az erőnek sőt némely eset­
ben még inkább a gyengeségnek!

Az ily próbánál szemmel kell tartani két dolgot, a 
melyek az erőteljes és gyönge, a jó és rossz liszt közötti 
különbséget világossá teszik. Ha valamely lisztnél ahhoz, 
hogy a tészta elegendő kemény legyen, a szokásosnál 
nagyobb mennyiségű víz kívántatik, majdnem biztosra 
vehetjük, hogy az a liszt erőteljes. Még biztosabb jele az 
erőnek, ha a tészta az ujjak közötti rövid gyúrás után 
megszárad s még vizet kíván, a sikértartalomra való pró­
bánál is könnyen törik és ruganyosán visszaugrik: az 
ilyen liszt egészséges, jó búzának a produktuma. Az ismer­
tető jelek erőteljes, sikértartalmú és jó vizlélvevő képes­
ségű lisztre vallanak s reményiem engedik, hogy abból 
olyan kenyér készül, a melyei a pék nyugodtan odaállít­
hat kirakatának legjobb helyére1.

I gabonafélék értékének meghatározásit.

A gabonafélék értékének olyannyira fontos meghatározá­
sánál az ismertelőjelek kétfélék lehelnek, agy mint alanyiak és 
tárgyiak, a szerint, a mint függnek vagy nem függnek a vizsgá­
lónak felfogó és érzőképességélől. valamint egyéni ügyességétől.

A gyönge liszt ellenben kevés vizet kíván és köny- 
nyen tésztává lesz: rövid gyúrás után nem kiván több 
lisztet, hanem több tésztát, egyszóval az ellenkezőjét mu­
latja mindazon ismérveknek, a melyeket lentebb mint a 
jó liszt sajátságait soroltunk elő.

A londoni péklegényeknek a mint mondják 
sajáls'zerü módjuk van a liszt kipróbálására. Tésztát ké­
szítenék belőle, azt a sütőleknőbe helyezik, s nyugodtan 
leleküsznek aludni a teknő fedelére, abban a biztos íri­
szemben, hogy a tészta meg fog kelni, s őkel idejében 
felébreszti. vagyis a fedelet fel fogja emelni, s az alvót 
ledobja. A derék legényeknek igazuk is van. mert az 
ilyesmit csak az igazán jó tészta képes végbevinni, s nekik 
hát ez a fogalmuk a jóságról. Mit törődnek ők a szín­
nel? Sem ők. sem pedig a mesterük nem veszik maguk­
nak azt a fáradságot, hogy utána nézzenek. De ha egy­
szer azután rosszul sül ki a kenyerük, akkor nem csak 
ők néznek utána, de minket is kényszerítenek utána nézni, 
még pedig minden oly lisztnek, a mely nem volt képes 
az említett teknőfedelet ledobni.

A mondottakból kitűnik, mikép én csak azt ajánlom 
melegen, hogy őröljük a legjobb és legerőteljesebb búzát.

1 sicher richtige Prolié sowohl für Krall, als für Karbe, 
aber in Ermangelung der Backprobe müssen wir eben auf 

’ l’ekars Methode zurüekgreifen u. z. auf das Anfeuchten 
i in Bezug auf Karbe mal das altherkömmliche Teigmachen 
i in Bezug auf Kraft: hiedurch erhalten wir eine Art an- 
1 nähernden Begrilf von den Erfordernissen eines guten 

Mehles. Ich sage einen Begrilf von der Kraft des Mehles 
j und ich sage dies absichtlich, denn ich betrachte 

Kleber allein noch nicht als sicheren Beweis der Kraft.
Herr Thoms meint, ein sicherer Beweis der Kralt 

des Mehles sei dessen Warner-Au fiiahmsiühiykeil und er 
i hat gewiss recht, wie dies ja die einfache Teigprobe be- 
i weisen kann. Wenn also ein Mehl, in der üblichen
I Weise zwischen den Kingern zu Teig gemacht, sich 
| elastisch und kleberig zeigt, gilt es in der Bogel für kräf­

tig und kleberhaltig. Letzteres ist es ohne Zweifel. 
I denn sonst wäre es nicht elastisch, aber es muss noch 
I absolut nicht auch kräftig sein und gutes Brot liefern, 

denn Klober ist noch lange kein Beweis von Krall.
| ja in manchen Kälten eher ein solches von Schwäche!

Bei dieser Probe sind zwei Dinge zu beobachten, 
i welche den Unterschied zwischen kräftigem und scliwa- 
; ebem, gutem und schlechtem Mehl klar feststellen. 
I Wenn bei einem Mehle, um den Teig genügend lest zu 
i machen, ein mehr als gewöhnliches Quantum Wasser 
j erforderlich ist. so ist das Mehl beinahe sicher kräftig. 
I Ein noch sichereres Zeichen der Krall ist. wenn der 
| Teig nach kurzem Kneten zwischen den Eingern 
I I rocken wird und mich Wasser erfordert. auch bei der 

Probe auf Klebrigkeit bricht und elastisch zurückspringt. 
I jenes Mehl ist. das Product gesunden, guten Weizens. 
1 Die Merkmale deuten auf kräftiges, kleberhaltiges und 
, wasser-aulnahmslä Inges Mehl und lassen hollen, dass das 
I Brot daraus ein solches werden wird, welches der Bäcker 
| getrost in die beste Ecke seiner Auslage stellen kann.

Das schwache Mehl hingegen verlangt wenig Was- 
I ser und wird leicht zu Teig: erfordert nach kurzem 

Kneten nicht mehr Mehl, sondern mein Teig, kurz zeigt 
alle conträren Merkmale, die oben als dem guten Mehle 

| eigen angeführt sind.
Dio Bäckergesellen Londons — sagt man haben 

eine (‘igene Methode das Mehl zu erproben. Sie ma­
chen einen Teig, geben ihn in den Backtrog und legen 

I sich auf den Deckel des Troges ruhig .schlafen, in der siche- 
I ren Erwartung, dass der Teig aufgehen und sie reclil- 
I zeitig wecken, d. heisst den Deckel hoben und die Schla- 
j lenden abwerlen werde. Die wackeren Gesellen 
I haben ja auch Beeilt. denn das brächte mir ein guter 

Teig zu Stande und das eben ist ihr Begrilf von Güte.
- Was kümmern sie sich nm Karbe? Sie nehmen sich 

gar nicht die Mühe danach zu schauen und auch ihre 
Meister nicht. Aber lasst einmal ihr Brod schlecht aus­
fallen. dann sein.... .  nicht nur sie danach, sondern zwin-

I gen auch uns danach zu schauen und zwar nach allen 
I jenen Mehlen, welche die bewussten Trogdeckel nicht ab- 
I werfen konnten.

Aus dem Gesagten erhellt, dass ich die Vermahlung 
nur der besten und kräftigsten Weizen wärmstens an­
empfehle.

Ilie IVerthhestiiiiimiiig der Kiiriierfriirbtc.

Ilie Merkmale für die so wichtige Wcrlhbeslimmimg der 
Kornerlrüchlc können zweierh i An - in : „objektive nml objek­
tive je nachdem sie von der individuellen Geschicklichkeit und 
<lem Einphndungs- und Wahrnehmungsvermögen des Beobachters 
abhängig sind oder nicht.
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Sajnos azonban, hogy nőin ritkán ezek képezik az egyedüli ismer- 
letőjeleket az értékmeghatározásnál. s ily esőiben azután ebből a 
vevőre jelentékeny kár bá rámol bálik.

Egész seng oly■in szubjektív külső ismerlelőjel van. me-
lyekel gyilkol latban sokszor felhasználnak a <nabonafélék érté-
kének meghatározáséra ; ilyenek mimlenekelőll a gabonafélék
színe. alakja, nagysága. szaga s némelyeknél pl a rozsnál, azok-
nak ii|gynevezett •fog­isa< vagvis az. Imgy a >zcmek héja linóm
sima. vagy durva rtot •zos tapintat« Ilii ezeket a> ismerlelőjelekol
helyescn alkalmazzuk . s azokat a többiekkel. kivált pedig az
objckl ivekkel, összefoglatjuk. azok mindenesetre ij;en értékes segéd­
eszközöket képeznek a gabona minőségének meghal ározására.

A mi első sorban a szint illeti, azl bizonyos körülmények 
közöli Tel lehel használni az anyagbeli összetétel lel ismerésére.
így pl. a sölélebb szinü bnzaszemeknek kemény, szaruhoz hasonló, 
úgynevezett aczélos- fehérjéjük van. holott a világosabbaké 
lisztes '. Tapasztalás szerint azonban az előbbiekből készült liszt 

nagyobb sikértartalmánál fogva táplálóbb és jobb siilhelőségü. 
viszont azonban a lisztes bnzafajlák finomabb siilőliszlel adnak, 
ligyanily módon a rozsnál is a világosabb, keményítőben gazda­
gabb szemek adják a legnagyobb lisztnyereményl. valamint a leg­
puhább lisztet, azonban a takarmányozási czélokra. valamint oly 
sütemények készítésére, melyeknél a korpát is feldolgozzák, lehál 
pl. katonakenyérnek, sokkal kevésbé alkalmasak mini a sölélebb. 
nitrogénben gazdagabb rozslajlák.

A mi továbbá a sörárpát illeti, a világos szint manapság 
átalánosan a jó kereskedelmi áru jelének tekintik, még pedig 
azért, mert fölteszik, hogy a világosabb színnek »lisztes’ nitrogén- 
szegény fehérje felel meg. a mi előmozdítja a malálakészilésnél 
az árpa lisztes részének felohlhalóságál. Az a számos és igen 
pontos kisérlel azonban, a melyeket a bécsi magkisérleli állomás 
főnökének dr. H'einzierlwk vezetése alatt tavaly és harmadéve 

minőségénektellek az alsó-ausztriai termésből származó magvak
megvizsgálása czéljából. kiderítette, hogy éppen azoknál az árpapró­
báknál. a melyet a szakértők színüknél fogva legjobbaknak Ítéllek, 
igen gyakran jóval több volt az aczélos mint a lisztes szem. Ezen, 
az uralkodó nézettel annyira ellentétes eredmény azl mulatja 
tehát, hogy mennyire megbízhatatlan és jogosulatlan az. ha az 
árpának a sziliéből következtetünk annak alkalmas voltára. Egyéb­
iránt a sörárpa kérdésének jelentősége is újabb álláspontra jutott 
W. Johannsen vizsgálatai folytán. Ö ugyanis egy egész sor kísér­
letnél azl találta. Imgy az árpaszemeknek más kutatók által meg­
állapított azon képessége, hogy a nedvesség állal lisztesekké lesz­
nek. a nitrogéntartalmú magasságától függ. Johannsen továbbá 
malátázási kísérletei lelt egy és ugyanazon aczélos árpából szár­
mazó kél nagyobb mennyiséggel, melyek közül az egyik nedvesség 
állal lisztessé tétetett. Kitűnt, hogy a nyeremény a lisztessé lelt 
próbánál valami nagyon kevéssel kisebb lelt, mint annál, a mely 
aczélos maradt. Ezen kísérletből az látszik kitűnni, hogy a lisz- 
lesség. mint ilyen, a ma Iá la készítésnél nem igen tarthat számol 
arra, hogy nagyobb fontosságot tulajdonítsunk neki. Ennek daczára 
azonban lényeges dolog marad az árpa liszlességi fokának meg­
határozása. miután ez bizonyos kapcsolatban áll a uilrogénlarla- 
lommal. A serfőzőre nézve pedig éppen az a fődolog. hogy az
árpa nitrogénben szegény legyen.

A szagnak csakis bizonyos jellegzetes esetekben tulajdo­
níthatunk fontosságot, miután ez az ismertetője! nagyon is függ 
az egyéni érzőképességtől.

Ami továbbá a gabonaszemek nagyságái illeti, nem alap­
talan dolog, lm. egyébként hasonló körülmények között, inkább a 
nagyszernél árul választjuk, mintsem a kisszemül. még pedig azért.

Von jenen, den subjektiven, äusserlichen Merkmalen giebt 
es eine ganze Reihe, welche in der Praxis häufig zur Werth­
best immmig der Körnerfrüchte hermigezogcn werden, so vor Allem 
die Farbe. die Gestalt, die Grösse, der Geruch und bei einigen 
Getreidearien, z. li. beim Roggen, der sogenannte -Griff . insofern 
sich nämlich die Schale der Körner lein glatt oder grob runzelig 
anfühll. Werden diese Merkmale mm richtig angewendel lind mit 

I den anderen, namentlich den objektiven znsammcngehallen. so 
! vermögen sie allerdings eine werlhvolle Beihilfe zur Bestimmung 

der Beschaffenheit des Getreides zu leisten. Leider aber bilden sie 
nicht seilen das ausschliessliche Zeichen für die Werlhbcslim- 
mung und können in solchen Eiillen die Quelle eines erheblichen 
Schadens für den Käufer sein.

Was zunächst die Farbe belritll. so kann dieselbe unter 
i gewissen Einständen zur Erkennung der stofflichen Zusammen- 
, selzung benützt worden. So z. B. besitzen die dunkler gefärbten 

Weizenkörner ein hartes, hornälinlielies. sogenanntes -glasiges» 
I Eiweiss, während das der helleren mehlig-- ist. EiTahrungs- 
i gemäss kommt aber jenen, vermöge ihres grösseren Kichergehal­

tes eine höhere Nahrhal'ligkcil und Backfähigkeit des erzeugten 
■ Alcides zu. während die mehligen Weizcnsorlen wiederum ein fei­

neres Backmehl liefern. In ähnlicher Weise geben beim Roggen 
die helleren, slärkereicheren Körner die grösste Ausbeute und das 
zarteste Meld, sind aber zu Eullerzweckcn oder zur Herstellung 
von Backwerk, bei welchem die Kleie mit verarbeitet wird. z. B. 
zu Kommissbrod. weil weniger geeignet als die dunkleren, slick- 
slolfreichen Roggenarien.

Was weiter die Braugerste belrilTt. so gilt heut zu Tage 
allgemein die helle Earbe als ein Kennzeichen einer guten llan- 
delswaare. und zwar deshalb, weil man anniinml. dass der lich­
teren Earbe ein »mehliges». slickslolfarmes Eiweiss entspreche, 
das die Auflösbarkeit des Gerslenmehlkörpers beim Mälzen beför­
dere. Ans den zahlreichen und höchst genauen Versuchen jedoch, 
die in der Wiener Samen-Konlrolslalion unter der l-eilung ihres 
Vorstandes Dr. von Weinzierl über die Bcsclialfenheil der Gelreide- 
körner-Ernle in Niedcrösterroich im letzten und vorletzten Jahre 
angeslelll wurden, ergab sich, dass gerade die von Sachverstän-
digen vermöge ihrer Earbe als ilie besten beurllieilten Gersleprc 

eine oft bedeutend grössere Anzahl von glasigen Körnernben
als von mehligen enthielten. Dieses der herrschenden Ansicht so 
widersprechende Ergebniss ist somit ein Beweis, wie unsicher und 
unberechtigt der Schluss von der Earbe auf die Tauglichkeit einer 
Gerste ist. Übrigens ist auch die Frage über die Bedeutung der 
Braugerste durch die Enlersuchiingcn von IP. Johannsen in einen 
neuen Stand getreten. Derselbe hat nämlich aus einer Reihe von 
Versuchen gefunden, dass die von anderen Forschern reslgeslellle 
Fälligkeit der Gerstenkörner, durch Feuchtigkeit mehlig zu werden, 
von der Höhe des SlickslolTgehalles abhängig ist. Ferner hat 
Johannsen einen .Mälzungsversuch mit zwei grösseren Mengen 
einer und derselben glasigen Gerste diirchgeführl. von der ein 
Tlieil durch Feuchtigkeit mehlig gemacht worden war. Es zeigte 
sich nun. das die Ausbeute bei der mehlig gemachten Probe eine 
Spur kleiner war. als bei der glasig gebliebenen. Es scheint also 
aus diesem Versuche hervorzugehen, dass die Mehligkeil als solche 
eine besondere Bedeutung für die Vermälzung kaum beanspruchen 
kann. Nichtsdestoweniger ist es von Belang, den Mehligkeilsgrad 
der Gerste zu ermitteln, weil, dieser in einer bestimmten Bezie-
liung zum Slicksloflgehalle stehl. Dem Brauer aber kommt 
eben auf eine stickst olla rme (¡erste an.

Als solche objektive und heul zu Tage bei der Werth­
bestimmung des Getreides als Handelswaare allgemein gütige
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mert a nagyobbszeműnél aránytalanul több a lisztes alkatrész. 
Itt sem lenne szabad azonban egyedül a szemünkre bízni ma­
gunkat. hanem a szemek nagyságát közvetlenül, kivált pedig az 
abszolút súly utján, meg kell állapítani, a miről egyébiránt később 
még lesz szó.

Már a mondottakból is kitűnik, mikép a szemes gabona 
jóságának megítélésére mennyire elégtelenek az alanyi (szubjektív) 
ismertelőjelek. Újabb időben tehát mindinkább arra törekesznek. ! 
hogy az önkényszerii egyéni becsléstől független mértéket, más j 
szóval a szubjektív ismertelőjelek helyett objeklivckel talál- | 
janak ki.

Ily objektív és a gabonának mint kereskedelmi árunak 1 
értékmeghatározásánál manapság már álalánosan érvényben lévő I 
isinerletőjelek: a valódiság, tisztaság s a tisztesség (illetőleg 
aczél osság >.

Mindenféle szemes gabonának, akár fogyasztásra, akár ve- I 
lésre legyen az szánva, a vásárlásánál első kellék a valódiság. , 
vagyis hogy az az legyen, a minek eladják. A gabonaféléknél ; 
semmi nehézséggel sem jár a gabona nemének meghatározása. ! 
ellenben a válfajtál és az eredetet már nehéz dolog csupán csak 
magából a puszta magból megítélni.

A mi a súlynak a gabonafélék értékének meghatározásánál 
való alkalmazását illeti, erre nézve kétféle eljárás szokásos, úgy­
mint a térfogatsúly és az abszolulsuly alapján való értékmeg- > 
határozás.

A térfogat- vagy ürmértéksnlyl vagyis bizonyos űrmértékűt, 
pl. hektolitert, megtöltő gabonának súlyát már régebben hasz- I 
nálják a piaezon a magvak minőségének megítélésénél, még pedig 
azon feltevés alapján, hogy a magvak jósága az ürmérléksulylyal . 
arányban emelkedik. Újabb vizsgálatok azonban megmutatták, 
hogy az ürmértéksuly általánosságban véve nem áll mindig szoros 
összefüggésben sem a magvak nagyságával, som pedig a bennük 
lévő s az érték szempontjából fontos anyagok mennyiségével. 
Minthogy továbbá a térfogatsúlyra nagy befolyása van egész sereg 
oly körülménynek, mint a víztartalom, a szemek érési foka, a | 
gabona neme stb.. a melyeket pedig löbbé-kevésbbé bajos közvet­
lenül észrevenni, ebből az következik, hogy a térfogatsúly ma­
gában véve még nem elegendő a gabona jóságának meghaláro-

Ellenbcn bebizonyított lény az. bogv az abszolút súlyból, j 
vagyis egyetlen, illetőleg bizonyos mennyiségű szemnek súlyából. | 
meglehetős biztosan lehel következtetni a gabona anyagbeli ősz- ' 
szelételére. illetve annak értékére. A bécsi magvizsgáló-állomáson 
az alsó-ausztriai szemesgabona-lermés minőségének meghatározása | 
czéljából folytatott fentemlitetl kísérleteknél mindig 1000 szem ' 
súlyát vették tekintetbe. Ha ezenfelül azt is figyelembe vesszük, I 
hogy az abszolút súlyt gyakorlatilag is igen könnyen meg lehel | 
határozni, ezt az ismertetőjelet, egyébként hasonló körülmények ' 
között, szintén fontos tényezőnek fogjuk felismerni a gabona mi­
nőségének és értékének meghatározásánál. Hogy mennyire téves ! 
dolog lenne valamely gabonanemei kizárólag csak a térfogatsúly j 
alapján megítélni, azt mutatják a következő jellegző példák, a I 
melyek a bécsi magvizsgáló-állomásnak az 1888-iki alsó-ausztriai I 
gabonatermés minőségére vonatkozó idei jelentéséből vannak ki- |
véve: a különböző nrzspróbáknál ugyanis volt:

Termés helye heklolitersúlv 1000 szem súlya i
.kg

Traiskirchen
Neulengbach 77.7 27.0
Ramsan 77.3 33.1
Dürnkrut 79.2 25.0
Haugsdorf 77.5 28.7
Allentsleig 75.3 29.9 |

Merkmale sind vor Allem zu nennen: Echtheit. Reinheit. Mehlig­
keit (beziehungsweise Glasigkeit >.

Die allererste Forderung beim Ankäufe einer Körnerfrucht, 
gleichviel ob Verbrauchs- oder Saalwaarc. gehl dahin, dass 
dieselbe echt. d. b. dass sie das sei. als was sie ausgegeben 
wurde. Die Samenarl feslzustellen. bietet bei den Körnerfrüchten 
keinerlei Schwierigkeit: dagegen ist es nur seilen möglich, schon 
in den Samen ohne Weiteres die Spielart oder Abkunft zu cr-

In Bezug aut die Heranziehung des Gewichts zur Wcrth- 
beslimmung der Körnerfrüchte sind zwei Verfahren in Gebrauch, 
und zwar die Werthbemessung nach dem Volumgewichle und 
nach dem absoluten Gewichte.

Das Volum- oder Massgewichl. d. i. das Gewicht einer 
Körpcrfruchl in Bezug auf einen bestimmten Rauminhalt, zum 
Beispiel Hektoliter etc., wird schon seil langer Zeil zur Beurthei- 
Iting der Samen auf dem Markte benützt, und zwar auf Grumt 
der Annahme. dassdieGüle der Samen mit dem Holdmassgewichte 
steige. Allein neuere Untersuchungen haben gezeigt, dass das 
Massgewichl im allgemeinen in keiner gesetzmässigen Beziehung 
stehe weder zur Grösse der Körner, noch zur Menge der in ihnen 
enthaltenen werlhbildenden Stoffe. Da ferner das Massgewichl 
durch eine Reibe von Umständen, wie Wassergehalt. Reifegrad 
der Körner. Art etc,, die sich mehr oder weniger der unmillel- 
baren Wahrnehmung entziehen, in hohem Grade beeinllussl wird, 
so folgt daraus, dass das Massgewichl der Körner an sich fiir die 
Gütebestimmung derselben nicht ausreichend ist.

Dagegen lässt sich erwiesenermassen aus dem absoluten 
Gewichte, d. Ii. dem Gewichte eines einzelnen Kornes oder einer 
bestimmten Anzahl derselben bei den obenerwähnten, in der 
Wiener Samen-Koni rolslalion ausgeführlen Untersuchungen überdie 
Beschaffenheit der Gelreidekörner-Ernlc in Nicderöslerreich wurde 
stets das Gewicht von je 1000 Körnern ins Auge gefasst auf 
die stoffliche Zusammensetzung und den Werth des Getreides ein 
ziemlich sicherer Schluss ziehen. Berücksichtigt man überdies, 
dass die Bestimmung des absoluten Gewichtes praktisch sehr 
leicht ausführbar ist. so wird man wohl dieses Merkmal unter sonst 
gleichen Verhältnissen als einen wichtigen Umstand für die Werth­
bestimmung der Körnerfrüchte ansehen dürfen. Wie sehr es ge­
fehlt wäre, eine Gelrcidearl nur nach dem Massgcwichle zu be- 
urthcilen. mögen folgende bezeichnende Beispiele, die dem heuri­
gen Berichte der Wiener Sainen-Konlrolslalion über die Beschaf­
fenheit der Gclreidckörncr-Erntc des Jahres 1888 in .Xiederösler- 
reich entnommen sind, anschaulich machen: Es betrug bei einer 
Probe von Roggen

das Hektoliter­
gewicht

das Gewicht vo 
1000 Körnern

Traiskirchen 77*9 2(5.3
Neulengbach . . . 77.7 27.0
Rarnsau 77.3 33.1
Dürnkrut . . . . 79.2 25.0
Haugsdorf . . . . . 77.5 28.7
Allentsleig . 75.3 29.9
Kirchberg a. d . Wild. . 74.0 17.2
Vösendorf . . . . . 74,0 3J.5
Kemmelbach . . . . 7 4.0 34.8

Die Erklärung des scheinbaren Widerspruches, dass zwei 
Kornproben von gleichem Ileklolilcrgewichle in dem absoluten 
Gewichte so bedeutende Unterschiede wie die oben angeführten 
zeigen können, ist darin zu suchen, dass in dem Tausendkörner- 
gewichle eigentlich Form und Grösse des Kornes mittelbar zum 
Ausdrucke gelangt, indem von einer kleinkörnigen Waare. von 
welcher in einem Hektoliter naturgemäss mehr Körner hinein­
gehen. das Hektolitergewicht höher sein kann, als das einer gross­
körnigen Waare. deren absolutes Gewicht wieder grösser als das 
der andern ist.

Aus den oben angeführten Zahlen, die übrigens nur die 
äussersten Grenzfälle bei einer einzigen Gelrcidearl darslellcn, gehl
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Termés helye

Kirchberg a. d. Wild
Vösendorf
Kemmelbach

hektolitersúly 
kg 
74.0
74.0
74.0

1000 szem súlya

17.2
81.5
84.8

Annak a látszólagos ellentétnek, hogy kél egyforma hektó- 
lilersúlvú rozspróba abszolút súly tekintetében oly nagy különb­
ségeket mutathat fel. mint a minők a fentebbiek, az a magya­
rázata. hogy az 1000 szem súlyában a mag alakja és nagysága 
közvetve jut kifejezésre, mivel a kisszemü árunak, a melyből ter­
mészetesen több szem fér egy hektoliterbe, nagyobb lehet a hek­
toliter súlya, mint a nagyszemii árué, a melynek azonban viszont 
az abszolút súlya nagyobb mint a másiké.

A fentebbi számokból tehát, a melyek egyébiránt csakis a 
szélsőségeket tüntetik fel egyetlen gabonanemnél, az látszik ki. 
hogy a térfogatsúly magában véve nem elegendő a szeinestei’- 
mények értékének meghatározására, hanem hogy csakis az abszolút 
súly és a térfogatsúly egymással kapcsolatban tüntetik fel a ga­
bona értékét igazán. 

also hervor, dass das Massgewicht für sich allein zur Werlli- 
besliinmung der Körnerfrüchte nicht tauglich ist. und dass erst 
durch das absolute Gewicht der Körner in Verbindung mit dem 
Massgewichle der Werth derselben richtig gekennzeichnet wird.

Auch dem Gerüche wird man. da dieses Merkmal von dem 
persönlichen Empfindungsvermögen allzu sehr abhängl. nur in 
charakteristischen Fällen Gewicht beilegen dürfen.

Was weiter die Grösse der Getreidekörner betrifft. so ist cs 
begründet, unter sonst gleichen Umständen einer grosskörnigen 
Waare gegenüber einer kleinkörnigen den Vorzug zu geben, und 
zwar deshalb, weil im ersteren Falle die Menge der mehligen 
Bestandlheile unverhällnissmassig grosser ist. Aber man sollte 
sich dabei nicht auf das blosse Auge verlassen, sondern die Grösse 
der Körner unmittelbar, nämlich durch das absolute Gewicht der­
selben bestimmen.

Aus dem Gesagten ergibt sich schon, wie unzureichend 
die subjektiven Merkmale für die Gütebestimmung der Körner­
früchte sind. Man war daher in neuerer Zeit vielfach bestrebt 
einen von den Willkührlichkeilen persönlicher Schätzung unab­
hängigen Massstab, mit anderen Worten, im Gegensätze zu jenen 
subjektiven, objektive Merkmale ausfindig zu machen.

Kreiss-féle ellenirányú síkszita.

A lapunk 8-ik számában ezen uj szitagépnek szentelt ismer­
tetés részben való kiegészítése czéljából közlendőnek tartjuk ma­
gának a feltalálónak e gépre nézve a »Deulscher Miiller«-ben 
közzétett következő magyarázatát:

»Az ezen gépel illetőleg hozzám intézett számos kérdés és 
megrendelés egyrészt a szakemberek élénk rokonszenvét tanúsítja 
annak elvei iránt, másrészt azonban tanúsítja azt is. hogy annak 
úgy a nagy- mint a kisüzemben való használatát illetőleg némely 
pontokra nézve téves a felfogás. Ez indit tehát arra, hogy némi 
magyarázatot legyek közzé.

Azon mennyiség tekintetében rendkívüli munkaszolgáltalás. 
a melyei én állítok és szavatolok íóránkinl átlag 100 mázsa), azt 
a hiedelmet ébresztette, mintha a gép csakis ez egyetlen modell- 
nagvságbaii készíttetnék, tehát csak nagy malmok szamára lenne 
alkalmas, s ezenfelül az 1500 márkára menő ár a kisebb 
molnár előtt igen nagynak tetszhetett.

Legelső sorban is arra hívom fel a figyelmet, hogy a kél 
szitatartánv mindegyike 2. az egész gép tehát 4 különféle ter­
ménynek szolgálhat, úgy. hogy egy teljesen berendezett előszila- 
és szitarendszeri képes pótolni. Ezenfelül azonban mindegyik szek­
rényt még a másik irányban 2 vagy több osztályra lehet válasz­
tani. s elkülöníteti terményekéi vonni le belőlük, olvformán. hogy 
az illető kettős szilákéról egyik oldalát selyem szitaszövel helyeit 
egyszerűen horgany-bádoggal, szövelanvaggal slb. vonjuk be. — 
Minthogy mindegyik szekrényben ti kellős szila van. ez utóbbiak 
mindegyikére külön vezethetünk őrleményt, s azt elkülönítve von­
hatjuk le. A kismolnár tehát egymásután (lételenkinl) külön kere­
teket használhat, s elmarad az eddig szokásos kiváltás. Ez utóbbi 
pedig körülményes dolog szokott lenni, s ennélfogva sokszor el is 
marad, s azután egy és ugyanazon meg nem felelő szilaszöveten 
különféle őrleményeket szilálunk egymásután.

Mindezekhez járul még. hogy az ellenirányú sikszilánál a 
szitálás inlenzivilását pontosan a kezünkben tarthatjuk az állal, 
hogy változtatjuk a körfordulatok számát, valamint emelkedését 
(mely kényelmesen szabályozható), úgyszintén az őrlemény egy- 
egy szitán való áthatolásának gyorsaságát, s ily módon ugyanazt 
lehet elérni, sőt még többel is. mint a különböző számú szita­
szövetek kiváltásával. Ez állal egy szilaszövet-számnál kisebb

Kreiss’ Gegeiiflächeii-Siiliter.

In theilweiscr Ergänzung der in Nr. 8 unseres Blattes dieser 
neuen Sichlmaschine gewidmeten Besprechung veröffentlichen wir 
nachstehende Erläuterungen des Erfinders selbst, welche im 'Deut­
scher Müller« erscheinen wird:

»Vielfach an mich ergangene Anfragen und Bestellungen be­
züglich obiger Maschine bekunden zwar einerseits eine lebhafte 
Sympathie der Fachleute für die Principien derselben, andererseits 
jedoch in einigen Punkten eine missverständliche Auffassung über 
deren Verwendungsari nn Klein- wie Grossbetriebe, so dass ich 
mich veranlasst sehe, noch Einiges zur Erläuterung hierüber mit- 
zulheilen.

Die von mir angegebene, garantirle enorme Leistung der 
Menge nach (durchschnittlich 100 Gentner stündlich) hat zu dem 
Glauben verleitet, als ob die Maschine nur in dieser einen 
Modell-Grösse gebaut werde und daher nur für grosse Mühlen 
geeignet sei, wobei der Preis von 1500 Mk. für den Kleinmüller 
hoch erscheinen mochte.

Es sei zunächst daran erinnert, dass jede der beiden Sieb- 
Behälter für 2, die Maschine also für 4 verschiedene Produkte 

Í dienen kann, so dass sie ein ganzes, coraplelles Vorsicht- und 
1 Siehlsyslcm ersetzt. Damit aber nicht genug, kann man jeden 
I Kasten auch in der anderen Richtung in 2 oder mehrere Ablhei- 
’ lungen trennen und getrennte Produkte abziehen, indem man 

anstatt Seidengaze den betr. Doppel-Siebrahmen aut' einer Seile 
einfach mit Weissblech. Zeugsloff u. s. w. bespannt. Da jeder 
Kasten 6 Doppelsiebe enthält, so kann man jedem der letzteren 
für sich Produkte zuführen und gesondert abziehen. Der Klein­
müller kann also auch nacheinander (postenweise) verschiedene 
Rahmen benutzen, und das bisherige Auswechseln lallt weg. 
Wegen der Ilmsländlichkeil des letzteren unterbleibt es häufig, 
und es wird auf derselben unpassenden Gaze verschiedenes Pro­
dukt nacheinander gesichtet.

Nun kommt noch hinzu, dass man beim Gegenflächen-Sich- 
ter durch Veränderung der Umdrehzahl, sowie des Hubes (der 
bequem regulirbar ist) und der Durchgangs-Geschwindigkeit des 
Gutes über ein Sieb die Sicht-Intensität genau in der Hand hat 

| und dadurch dasselbe, ja noch mehr, wie mit Auswechseln der 
Gaze-Nummern erzielen kann. Man kann damit den Unterschied
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különbözeiéi, lehal egy szilaszövel-szám felének, vagy (őrijeinek 
megfelelői lehel elérni, s a liszt jóságál. valamiül az átmeneteket 
a lehelő legpontosabban lehel szabályozni. Ez az előny kézzel­
fogható a praktikus molnárra nézve. Egyetlen gépen lehel lehál 
végezni a legfinomabb finomőrlési folyamától, mivel, eltekintve a 
sokféle különböző produktumtól. a melyekei egyidejűleg lehel a 
gépbe jullalni. egy és ugyanazon szilával egymásután, az emel­
kedés vagy a körfordulatok számának, vagy egyidejűleg mind­
kellőnek. vagy az álömlési gyorsaságnak változtatásával, el lehel 
érni ugyanazt, sől még többel, mini a szitaszövet változtatásával.

Ha fontolóra veszsziik továbbá, hogy a gépen 18 négyszög­
méter szilaszövel van. tehát ugyanannyi mint 3 legnagyobb centri­
fugális sziláló-gépen. a melyeknek ára 3000 márka, az ár, még a 
szilaszövel négyszögniélerjél véve is tekintetbe. csak felényíre ily 
magas; nem is szólva egyéb előnyökről lerőmeglakarilás. szila- 
szövet-kimélés. lalán nagyobb és jobb munkaképességi.

Igyekeztem azonban még jobban elegei lenni a kismolnár 
igényeinek, az által, hogy kisebb, még olcsóbb gépeket is szállí­
tok. melyek az ellenirányú sikszita elvének alapján készüllek. 
Ezen gépek csak egyetlen kellős szitakeretből állanak, s csak 
2511 márkába kerülnek, egyformán akár egy. akár pedig két vagy 
négy minőségű őrlemény (elöntésére vannak berendezve. Ez az ár 
kitelik még a legkevésbé vagyonos legkisebb szélmalmi mol-

I von weniger als einer Gaze-Nummer, also von halben etc. liruch- 
i (heilen einer Gaze-Nummer sich erzeugen und die Güte des Meh- 
i les und der Uebergänge aufs Peinlichste genau abstimmen. Dieser 

Vorlheil ist handgreiflich für den praktischen Müller. Auf einer 
einzigen Maschine lässt sich daher der höchste Hochmüllerei- 
Prozess durchführen, indem, abgesehen von den vielen verschie­
denen Produkten, die der Maschine zugleich zugefflhrl werden 
können, auch nacheinander mit demselben Siebe durch Verän­
derung von Hub oder Unidrehzahl oder beiden zugleich, der 
Uebergangs-Gescliwindigkeil. dasselbe und noch mehr wie mit 
einem Gazewechseln erreicht werden kann.

Erwägt man ferner, dass die Maschine 18 Qm. Gaze ent­
hüll. soviel wie 3 grösste Genlrifugal-Sichlmaschinen. die min­
destens 3000 Mk. kosten, so stellt sich der Preis, selbst aut den 
Qm Gaze bezogen, nur halb so hoch, von anderen Vorzügen 
(Krafl-Ersparniss. Gaze-Schonung, vielleicht grösserer und besserer 
Leistung) nicht zu reden.

Dem Bedürfnis*  des Klein-Müllers war ich aber bestrebt, 
liech Weiler zu genügen, indem ich auch eine kleinere, noch billi­
gere Maschine des Gegenllächen-Sichlprinzipes liefere. Dieselbe 
besieht aus nur einem Doppel-Siebrahmen und kostet bloss 251) 
Mk.. gleichviel ob für ein oder zwei oder vier Sorten Aufschiilt-
gul eingerichtet. Diesen

-\ gép munkaképessége óránkinl körülbelül 10 mázsa, tehát
kleinste Windmüller anlegen!

Preis kann auch der wenigst vermögende

ugyanannyi, mini egy középszerű központi sziláló-gépé. Ezl a 
gépet is. a melynek szilakerelc csak I«/< méter hossza. */ s méter 
széles és 100 mm. vastag, szintén kényelmesen lehel szabályozni.
s az több minőségei adhat. I.egczélszerübb a 
akasztani, s igy aztán zsákolni is lehel. A

gépel a mennyezetre 
körlbrdulalok száma

300 -500. az emelkedés nagyságához képesl.
Ezen egyszerűbb és olcsóbb rendszeren kívül szállítok még 

gépekei kétszeres vagy háromszoros munkaszolgállalásra is. 
2. illetőleg 3 kellős szitakerellel. vagy akár 2- vagy 3-szoros 
nagyságunkat is. minden egyes további kellős szilakerelérl. vagy 
ennek nagyságáért 150 márkát számítva.

Ily módon a szilálási probléma a legkisebb kismolnárra 
nézve is meg van oldva, s ez. habár csak egy malomjárala vagy 
egy hengere van is. ezen fontos pont tekintetében versenyképessé 
van léve a legnagyobb műmolnárral szemben is.

Végül még arra akarok utalni, miszerint az ellenirányú sík­
szila lehetővé teszi minél nagyobb szilafelülel alkalmazását s a 
gép olcsó ára mellett még több selyem szilaszövcl-feliilelel hasz­
nálhatunk mint eddig, annyit, a mennyi egyáltalán lehetséges. - 
Pedig ebben rejlik a szitálás jövője, mert minél több a selyem 
szilaszövel. annál gyöngédebb lehel a szitálás. s annál nagyobb 
a jóság. Teljesen összevág ez Grandvoinnel párisi tanár nézeté­
vel. A malmok oda fognak jutni, hogy jövőben sokkal löbb szila­
szövetet használnak fel. hogy szebb lisztet állítsanak elő. Ha a 
szilaszövel kiméltelik. akkor az erre fordított kiadás nem lénye­
ges. s a produktum jósága azt csakhamar megfizeti.

A kire nézve az ellenirányú síkszita nuinkaszolgállatása 
túlságos nagy volna, az sziláljon egész egyszerűen csendesebben 
vele, s megfelelően szebb produktumot lóg kapni; a jó minőségei 
tehát annál inkább lehel javítani, minél löbb gépet alkalmazunk 
annál gyöngébb hatással.

Az ellenirányú sikszita hatása módját legjobban a (hat­
szögletűi hengerével lehel összehasonlítani, mert az őrleményt az 
utóbbinál is egyik felületről a másikra vetik, illetőleg ejlik.

Ha a czilinder körfordulatainak számát perczenkint állag 
30-ra leszszük. aWbnr a hatszögletűéi az őrlemény lí X30 — 180-szor

Leistung durchschnittlich etwa 10 Gentner stündlich, je 
nachdem — also gleich einer millleren Cenlrirugal-Sichlmaschine. 
Auch diese Maschine, deren Siebrahmen nur l*  '4m lang, ‘/.m breit 
und 100 mm dick. ist. wie beschrieben, bequem regulirlahig und 
kann mehrere Sollen liefern. Diese Maschine wird am zweck­
mässigsten an die Decke gehängt. und kann auf derselben dann 
abgesackl werden, Umdrehzahl 300— 500. je nach Grösse des 
Hubes.

Nach diesem einfacheren, billigeren System liefere ich auch 
Maschinen für die doppelte und dreifache Leistung, mit 2 bezw. 
3 Doppel-Siebralnnen oder einen solchen von zwei bezw. drei­
facher Grösse gegen 150 Mk. mehr für jeden Doppel-Siebralnnen 
oder dessen Grösse.

Auf diese Weise ist das Sicht-Problem auch für den kleins­
ten Kleinmüller gelöst und derselbe, hätte er auch nur einen 
Mahlgang oder.eine Walze, in diesem wichtigen Punkt dem gröss­
ten Kunslmüller wettbewerbsfähig gemacht.

Schliesslich will ich noch darauf hinweisen, dass die Gtgen- 
flächen-Sichter gestalten. eine möglichst grosse Gazelläche zu ver­
wenden. und der billige Preis der Maschine ermöglicht noch mehr 
als bisher Seidcngaze-Fläche. und zwar so viel wie möglich zu 
benutzen. Darin liegt aber die Zukunft der Sichlerei. denn je 
mehr Seidengaze, desto sanfter kann das Sichten statlfinden. und 
desto besser wird die Güle. Dies stimmt auch vollständig mit den 
Ansichten des Herrn Prof. Grandvoinnel in Paris überein. Die 
Mühlen werden dahin kommen, dass sie in Zukunft ganz bedeu­
tend mehr Gaze verwenden, um eben ein schöneres Mehl zu er­
zeugen. Wird die Gaze geschont, so hat diese Ausgabe auch 
Niehls zu bedeuten und macht sich bald bezahlt durch bessere 
Produkte.

Wem die Leistung der Gegenflächen-Sichler zu gross ist. 
der kann einfach noch sanfter damit sichten und erhält entsprechend 
schöne Produkte; man wird daher die Güle um so mehr verbes­
sern können, je mehr Maschinen man mit um so sanfterer Wir­
kung aufstelll.

Die Wirkungsweise der Gegen flächen-Sichter lässt sich am 
besten mit der des Cylinders (Sechskanters) vergleichen, denn bei
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lóg perczenkinl egyik Műiéiről a másikra vettetni. a 700 kör­
fordulatot levő ellenirányú siksziiánál lehál négyszer annyiszor, 
úgy hogy ez utóbbinak munkaszolgállalása a szitafelülelhez viszo­
nyítva négyszer oly nagy lenne mint a czilinderé. A hatszögletű­
nél azonban a szilafelülelnek csak ‘/„-od része (sőt csak '/|0-ed 
része) szilái, lehál az ellenirányú sikszila munkaszolgállalása. 
miután ennek összes szilafelülete egyszerre szitál. 6X‘^ = 24. 'agy 
mondjuk 30-szor olyan nagy mint a czilinderé. sől lalán e tekin­
tetben íO-szer oly nagy. Már most egy ellenirányú síkszilában, 
mely csak tele annyi lóri foglal el. mint egy 2 in. hosszú henger. 
18 négyszögméler szilafelelülel van. az illető czilinderben pedig 
körülbelül csak 40 négyszögméler. lehál csak '/3-öd rész annyi.
Ennélfogva az ellenirányú siksziiánál ugyanazon térben 5X2 = lő­
szer annyi szilaszövet van mint a czilinderben. Térfogaira és 
szilaszövelrc nézve tehát az ellenirányú sikszila munkaképessége 
10 X 2f = 240-sz.cr. illetőleg 10 X W = 300-szor isől többször) 
nagyobb mini a czilinderé.

Ebből azután értlíeRFvé válik sók molnáíWITézve az ellen­
irányú síkszilának a kis helyszükséglet melleit is óriási, általam 
jelzell munkaképessége lóránkinl 100 mázsa).

A praxis megerősíti a fentebbi egyszerű számilásl.

Ezen s egyéb, nem sokára következő találmányaimtól a 
malomipar erőteljes felvirágzását reményiem.-

Euyen Kreiss.

I Letzterem wird auch das Gut von einer Fläche auf die andere 
geschleudert bezw. fallen gelassen.

Nimmt man die Ilmdrehzahl des C.ylinders im Mittel zu 
30 in der Minute an. so wird das Gut (beim Sechskanter) 
(¡XHO—ISOmal in der Minute von einer Sieblliiche zur anderen 
geworfen. beim Gegenllächen-Sichler bei 700 Umdrehungen 
also das Vierfache, daher dieser die vierfache Leistung des Cvlin 
ders, auf die Gazelläche bezogen, besitzen würde. Nun sichtet 
aber beim Sechskanter nur */„  der Gazelläche ija nur 1,10). folg­
lich isl die Leistung des Gegenllächen-Sicbters. weil dessen 
gesammle Sieblliiche zugleich siebtel. (>X-*=24.  sagen wir 30 nial 
so gross wie die des Gylinders. vielleicht aber, nach dieser Rich­
tung 40-mal so gross. Nun enthüll ein Gegenllächen-Sichler. der 

| halb so viel Raum als ein Cylinder von 2 in Länge einnimml.
18 m Gaze, der belr. Cylinder jedoch nur etwa 4 in. lasst also 
nur '/s so viel. Daher enlhäll der Gegenllächen-Sichler in gleichem 
Raum ¡>X2=IOmal so viel Gaze als der Cylinder. Auf Raum 
und Gaze bezogen isl die Leistungsfähigkeit des Gegenllächen- 
Sicbters daher 10X24 = 214) bezw. 10 X = :'M,(|-|nt|1 11111,1 

‘ mehr) grösser als die des CylindeTs.
Hieraus wird manchem Müller die von mir angegebene 

riesige Leistung (TCO Gentner stündlich) bei dem kleinen Raum­
bedarf des Gegenlhächeri-Sichlers glaubhaft erscheinen.

Die Praxis bestätigt obiges einfache Reclien-Exempel.
Ich hoffe ein kräftiges Aufblühen des Müller-Gewerbes von 

i dieser meiner Erfindung und von an deren, die bald folgen sollen«. 
Eugen Kreiss.

\i eddigi zsákkötés elégtelen volta, s egy nj kötési mód.

Haas Henriktől. Budapesten.

Sokan azt hiszik első tekintetre. hogy az olyan fel nem 
tűnő kicsiség, mini a milyen a zsákkölés. nem is érdemes a figye­
lemre. de ha tekintetbe veszsziik. hogy visszaélések meggállása 
czéljából a kereskedelemben milyen aprólékos részletekre kiter­
jedő gonddal látnak cl biztos zárral és drága vignellel sokkal 
kisebb értékű dolgokal is. mint a milyen pl. egy zsák liszt, meg 
fognak győződni arról, miszerint nem oly hiábavaló dolog a liszt­
kereskedésben is ügyelni arra, hogy az. áru megbízható és biztos 
zárral legyen ellátva, annál is inkább, meri az egész világ, is­
merve a malmok realitását, ezek gyártmányait általánosan ál­
veszi. a nélkül hogy még a súlyt is ellenőrizné, s annál is inkább, 
mert az ilyen elzárás semmi különös költséggel és nehézséggel 
nem jár. Sehol se lehel több alappal alkalmazni az ismeri mon­
dást »kis okok, nagy okozatok . mint éppen a lisztkereskedésben.

Nyílt titok, miszerint sokszor megesik, hogy a liszteszsákok 
"szokásos kölwréf-iHeWktclen. kezek a jellegek luunisjilásp és a súly 
csökkentése czéljából legöngyölilik. és a ploinb megsértése 
nélkül ismét felteszik más. silányabb minőségű áruval meg­
töltőit zsákokra, s a fogyasztónak az áru értékében, a malmok­
nak pedig jó hírnév dolgában jelentékeny kárt okoznak. Ez ve­
szélyes neme a hamisításnak, meri még a legjártasabb szakember 
se ismerheti fel. és valóságos rákfenéje az üzletnek, mert meg­
bénítja a szolid kereskedőimel és lehetetlenné teszi, hogy meg­
állhasson az ily illegális vcrsenynyel szemben. De a malmok ér­
dekeinek is érezhető kárt okoz, mert bármely áldozatokat hozzon 
is valamely malom arra, hogy gyártmányainak készítésénél jobb 
minőségei érjen el. az eredmény illusorius marad mindaddig, míg 
ily módon ki van téve a szabad lopásnak. I’gy a malmoknak, 
mint a szolid kereskedelemnek érdekében áll lehál e visszaélése­
ket megszüntetni, s azt hiszem, hogy uj kötési módszeremmel 
kezükbe adom a malmoknak erre a módot.

leliei’ die liiznlängliclikeit des bisherigen Sackbandes und 

eine neue Kindiiiethode.

Von Heinrich Haus. Budapest.

Manchem mag auf den ersten Blick eine solche unschein­
bare Kleinigkeit wie ein Sackbund eben isl. nicht der Mühe des 
Beachtens werlh scheinen, wenn wir aber beobachten, mit welch 
minutiöser Genauigkeit oft viel mindere Werllie. als z. B. ein 
Sack Mehl ist. im Handel mit sicherem Verschluss und kostbarer 
Vignette zur Verhütung von Missbräuchen versehen werden, 
drängt sich uns die Ucberzeugung auf. dass es gar nicht so un­
nütz ist. auch im Mehlhandel auf einen verlässlich sicheren Ver­
schluss der Waare zu achten; umsomehr, als alle Welt im Be­
wusstsein der Reelitäl der Mühlen, deren Erzeugnis*  allgemein 
sogar ohne Gcwichls-Konlrolle übernimmt und umsoeber. wenn 
ein solcher Verschluss weder besondere Kosten noch Schwierig­
keiten verursacht. Nirgends dürfte das Wort »kleine l’rsachen 
grosse Wirkungen« mit mehr Begründung angewcndel werden, als 
bezüglich des Meldhandels.

Es ist ein offenes Geheimnis*.  dass der gebräuchliche Bund 
der Mehlsäcke. von unberufenen Händen. behufs Fälschung der 
Typen und Gewicht Verkürzungen, vom Sackschopf abgewickelt, 
auf einen anderen, mit Waare minderer Qualität gefüllten Sack 

ohne die Plombe zu beschädigen! wieder aufgelegt und 
auf diese Weise der Konsument im Werlhc der Waare und die 
Mühlen in ihrem Renommée oft sehr bedeutend geschädigcl werden.

Es ist dies eine gefährliche Art der Fälschung, weil selbst 
vom versirleslen Fachmanne nicht erkennbar und ein Krebs­
schaden des Geschältes, da auf diese Weise der solide Handel 
lalimgelegl und cs ihm unmöglich gemacht wird, gegen solch 
illegale Konkurrenz aufzukomincu. Aber auch die Mühlen werden 
hierdurch empfindlich in ihrem Interesse geschädigcl. denn so­
lange sie solcher Freibeuterei ausgelieferl sind, mag ein Etablis­
sement noch so bedeutende Opfer zur Erzielung einer besseren

205
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Azon szempontból indulva ki. hogy az ily bajok elhárítására 
piaevenliv intézkedés szükséges, a mely a csalásokat lehetetlenné 
teszi, igyekeztem oly kötési módot találni lel. a mely e tekin­
tetben elegendő biztosságot nyújt, a mit el is értem azon talál­
mányommal. melvel a in. k. kereskedelmi minisztériumhoz szaba­
dalmazd v gélt benyújtottam, s mely ott jóváhagyatván, hozzá­
járulás végett a bécsi szabadalmi hivatalnak küldetett ál. A neve 

Biztonsági zsákklHS'. lj kötési módszerem az elképzelhető leg­
egyszerűbb, agy hogy ezt a kötési minden munkás, egyszeri meg­
tekintésre. jelentékenyebb időveszteség vagy külön költség nélkül, 
közönséges zsákkötővcl elkészítheti, s teljes biztonságot nyújt, 
mert a kötést csakis zsineg átvágásával lehel felbontani, s egy­
általán lehetetlen ezen átvágás nélkül észrevétlenül hozzájutni a 
zsák tartalmához.

Ezen czéll következőkép érem el : Miután a zsák a szo­
kásos módon lekötleletl. a zsineg mindegyik végé; kiilön-kiilön. 
egy erre alkalmas füzőlűsegélyével A és B-nél (lásd a rajzol) a 
zsinegkölés alatt és felelt áldugva a zsákszájon. C és D-nel ismét

egy csomót csinálok, s csak ezután alkalmazom a szokásos mód 
szerint a zsákczédulát és a plombot. Bármily egyszerű is ez a 
kötés, a legteljesebb biztosságot nyújtja, s nem okoz költséget, sem 
pedig változtatást vagy kényelmetlenséget a megszokott munkában. 
Az ellen, hogy hamisítás czéljából a plombot lehúzzák és ismét 
felhúzzák, megvéd azon eljárás, mely már is több malomnál szo­
kásos, hogy a zsineget a plombozás előtt a plomb üregében csomóra 
kötik. Ez a hamisítás különben is az előbbihez képest nagyon 
kontár munka, mert még a laikus is első tekintetre felismerheti, 
ellenben, a mint már megjegyeztem, a zsinegnek lecsavarása és 
újból felcsavarása a legveszélyesebb módja a csalásnak, mert nem 
lehet felismerni, tehát bebizonyítani se. Az én kötési módszerem 
azonban ezt is teljesen lehetetlenné teszi.

A ki tehát tart arra, hogy gyártmányát és ezzel jó hírnevét 
illetéktelen kezektől megóvja, ennek ajánlom kötési módszeremet, 
mint a legbiztosabb védőeszközt, s ha valaki erre nézve velem 
(Budapest, Andrássy-úl 31) egvességre akar lépni, szívesen szol­
gálok a netalán óhajtóit további magyarázatokkal. 

Nr. 9.

(»ualiläl bei Herstellung seines Produktes bringen. <las Resultat 
' bleibt doch immer illusorisch. Die Abstellung solcher Missstände 
: ist also sowohl im Inleresse der Mühlen als auch des soliden 
' Handels geboten, und denke ich mit meiner neuen Bindmelbode 

den Mühlen das Mittel hiezu an die Hand geben zu können.

Von der Ansicht ausgehend, dass, um solchen übelsländen 
i abzuhelfen. eine Priiveiilivvoikehiung nötliig ist. welche die Fäl­

schungen unmöglich macht, bemühte ich mich eine Bindmelbode 
zu finden, die hiefiir gründliche Sicherheit bietet, was ich auch 

i mit meiner beim k. ung. Handelsministerium zur l’alenlirung ein- 
■ ■rereicliten. von hier aus auch schon genehmigten, und nach 
i Wien behlll's Anschluss dem dortigen Palenlamle eingesendeten 
: Erfindung, betitelt 'Sicherheits-Sackband*  erreicht habe. Meine 
; neue Bindmelbode ist das denkbar einfachste, so dass diesen 
I Sackbund jeder Arbeiter nach einmaligem Ansehen, ohne bedeu- 
j lenden Zeitverlust oder besondere Kosten, mit dem gewöhnlichen 

Sackband herstellen kann, und bietet vollkommene Sicherheit, da 
der Verschluss nur mit dem Durchschneiden des Sackbandes 

l gelöst werden kann, und ohne Durchschneiden unbemerkt zum 
I Inhalt des Sackes zu gelangen, durchaus unmöglich wird.

Diesen Zweck erreiche ich folgendermassen : Nachdem der 
i Sack wie gewöhnlich zugebunden, stecke ich die beiden Enden 

des Sackbandes, jedes separat, mittelst einer hiezu geeigneten soge- 
j nannten Heflnadel bei A und B (siehe die Zeichnung) oberhalb 
I und unterhalb des Schnürbundes durch den Schopf, mache hei 
I C und D wieder einen Knoten, und erst hernach bringe ich die 
' Sackzetlel und die Plombe wie üblich an. Wie einfach dieser 
| Bund für sich ist. bietet er doch dies vollkommenste Sicherheit 

und erheischt keine Spesen, noch eine Aenderung oder l'nbc<|uem- 
lichkeit bei der bisher üblichen Arbeit. Gegen das behufs Fälschung 
ebenfalls geübte Abziehen und wieder Aufziehen der Plomben 
schützt das bei manchen Mühlen auch bisher gebräuchliche Ein­
knüpfen der Sackbandl in die Plombenhöhlung vor dem Plom- 
biren. vollkommen. Ueberdies ist dies eine sozusagen stümperhafte 
Art der Fälschung gegen die oben erwähnte, weil von jedem 
Laien auf den ersten Blick erkennbar, wogegen — wie schon be­
merkt. das Abwickeln und wieder Aufwickeln der Sackbandl 
die gefährlichste Art der Defraude ist. weil nicht zum Erkennen 
und daher unnachweisbar, auch diese aber mit meiner Bindmethode 
vollkommen unmöglich gemacht wird.

Jedem, dem es darum zu thun. ist sein Product und bie- 
iriit sein Renommée, vor unlauteren Händen zu schützen, oflerire 

1 ich hiemil meine Bindmelbode als sicherstes Schutzmittel, und 
, mache mich auch erbötig. wenn man sich mit mir (Budapest. 
| Andrassy-ul 31) hierüber ins Einvernehmen setzen will, auch mit 
1 weiteren etwa zu wünschenden Aufklärungen zu dienen.

TARIFA-ÜGYEK. TARIFAR1SCIIES.

A 8 kros buzarefactia ügyében. Egye­
sületünk részéről az államvasutak igazgatóságánál tett 
lépések eredményéül az alábbi 98069. sz. átirat érkezeti be 
Egyesületünkhez: »Vonatkozással f. é. decz. hó 2-án 478. 
sz. a. kelt becses beadványára van szerencsénk értesíteni, 
miszerint a -Vasúti és közi, közlöny*  106. számában 
994. I. szám alatt közhírré tett 8 krnyi gabnarelaclia 
azon feltételének módosítása iránti kérelmének, hogy a

In Angelegenheit der 8 kr. Weizen- 
ref’aclie erhielt unser Verband die folgende Zuschrift, 
welche als Erfolg seiner bei der Direction der kön. unga­
rischen Staatsbahnen eingeleiteten Schritte zu betrachten 
ist: Mit Bezugnahme auf Ihre g. Zuschrift vom 2-ten 
Dezember Zahl 478 beehren wir uns milzutheilen. dass 
wir Ihrem Wunsche hinsichtlich Modiiication der in Nr. 
106 des »Vas. es Közl. Közlönv*  sub Zahl 994 veröflent-
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gabinisztillilinányoknnk n 8 krnyi lefacliiii-.i való igénve 
legalább 6 hóra visszalerjedö tTvenvosséggel ismeri essék ■ 
el. a Vasúti és közi, közlöny ez évi deczembcr 1-én 
kell 144. számában 1265. folyó szám alall lelt hinlolcs- 
sel már elegei lettünk.*»

A mi pedig b. beadványának második részében fog­
lalt korelmei illeti, van szerencsénk értesíteni, miszerint 
felsőbb helyen javaslatba hoztuk. Iiogv jövő év január 
1-től kezdve szóban forgó gabonarefactia Budapest mö­
gött fekvő nemcsak a in. kir. államvasnti. de egyál­
talában minden oly magyar vasúti állomásokról származó 
gabonaküldeményckre is engedélyeztessék, melyekről a 
küldeményeknek a ni. kir. államvasutak vonalán legalább 
100 kint kell befutniok.

Javaslatunk jóváhagyásunk esetén tehát ezen relactia 
a helyi érdekű vasutakon leiadásra kerülő galtonakülde- 
ményeknél is nyer alkalmazást, feltéve, hogy a küldemé­
nyek a in. kir. államvasutak vonalán mindazonáltal 100 
kinnyi utal haladnak ál. mely utóbbi feltételtől mint­
hogy a szóban levő refaclia kizárólag általunk viselendő 

cl nem tekinthetünk. Buda|iest. 1889. decz. 23. Schober 
s. k. kir. tanácsos, igazgató.

A déli vasut állomásai és Csehország közötti 
áruforgalomban 18!NI. január 15-ikélől az 188!» június 15-ikétől I 
érvényes tarifa II. részének I. függeléke lép érvénybe. Ez a ki- | 
egészilések és helyesbítéseken kívül magában foglalja a gabona- 1 
ból készült őrlemények és lisztre vonatkozó XV. sz. nj kivételes i 
díjszabást. 

lichten Bedingung der 8 kr. Weizenrelaclie. wonach der 
Belad ¡(‘-Anspruch der Weizonsendnngen mit einer min­
destens auf 6 Monate zurückreiehenden Gültigkeit an­
erkannt werden soll, schon durch die Verlautbarung vom 
1. Dezember in Nr. 144 des Vasuti es Közl. Közlöny 
sttb I. Zahl 1265 entsprochen haben.*)

Bezüglich Ihres, im zweiten Theile Ihrer g. Eingabe 
enthaltenen Wunsches beehren wir uns milzulhcilcn. dass 
wir an hoher Stelle beantragt haben, dass die fragliche 
\\ eizenrel'aclie ab 1. Januar nächsten Jahres für alle 
\\ eizensendnngen bewilligt werde, welche md' ¡dien, hinter 
Budapest liegenden, nicht nur den k. ung. Staalsbahnen 
angehörenden, sondern überhaupt allen ungarischen Bahn­
stationen zur Aulgabe gelangen, und von welchen die 
Sendungen auf den Linien der kön. ung. Slaalsbalmen 
mindestens 150 Km. gerollt sind.

Im Kalle der Genehmigung unseres Vorschlages wird 
aber diese Belactie auch hei den auf Vicinalbahnslalionen 
zur Aufgabe gelangten Weizensendungen Anwendung lin­
den. voiaiisgeselzl. dass die Sendungen auf den Linien 
der k. ung. Staalsbahnen einen Weg von mindestens 
100 Km. zurückgelcgl haben, von welch’ letzterer Bedin­
gung wir nachdem die erwähnte Beläclic ausschliess­
lich durch uns bestritten werden muss nicht abzuse­
hen in der Lage sein können. Budapest. 23. Dec. I88J. 
Schober, in. p. königl. Bath. Director.

Im Güterverkehr zwischen Sudbalinstationen 
mal Böhmen tritt mit 15. Januar 185111 der Nachtrag I zum Theil 
II des ab 15. Juni 188» gilligen Tarifes in Kraft, derselbe enthält 
äusser Ergänzungen und Berichtigungen für den llaupllarif aucli 
den Ausnahmelarif Nr. XV führ Maldprodukte und Mehl aus 
Getreide u. A. in.

*) ('.zélszeriinek tartjuk az ill hivatkozóit 
egész terjedelmében közölni:

hirdetményi ill *)  Wir hallen es für richtig, dicse Verlautbarung liier dem
' vollen Wortlaute nach zu veröffentlichen.

Hirdetőién y**»
vasúton roló szállitásnál enyedélyezett díjmérséklésekre nézve.

iA közmunka- és közlekedésügyi minisztérium 19886,78. és 12445/79. sz. alatt rendeletéi folytán).

Ax. eii|;e<lniéii.vnek Holy«s vilii
A hirdetés

közöltetik

a következő szállítási 
vonal számára

honnan hová

a következő külön­

leges feltételek teljesi- ■ 

tése mellett

Azon díjsza­
bás, melyre 

az engedmény 
vonatkozik

A > Vasuti és közlekedési közlöny folyó évi 106. számában 994. tételszám alatt közzétett díj­
mérséklés szövege a »Következő különleges feltételek teljesítése mellett« rovatban következőkép módo- 
sittatik : »A szállítási illetéknek szállítólevél- és kocsinkint legalább 10.000 kgért való íizetése mellett. 
A díjkedvezmény csakis malmok által átvett azon gabonaküldeményekre nézve bir érvénynyel, melyek­
nek megfelelő mennyiségű liszt ugyanazon időszak alatt Fiúméba rendeltetett. Ezen díjkedvezmény azon 
gabonára is kiterjeszkedik, mely a közraktárakba a kedvezmény kihirdetése előtt, de ti hónapnál nem 
korábban érkezett, és melynek megfelelő liszt a gabonakedvezmény tartama alatt Fiúméba tovább 
szállíttatott.

**) Minden visszlérilési írefactiai számla folyósításánál, mely a fenlirt engedmények egyikének alapján belerjeszlelik, a 
hirdetési köllségek fedezetének fejében, az illető folyamodó terhére a vissztériletl összeg két százaléka, számlánkint azonban legfittebb 
25 frt levonalik.

Ha egy fél egy és ugyanazon hirdetményre vonatkozó díj vissza térítési igényéi több számla alapján érvényesíti, ezen eset­
ben szintén esők 25 írt szedetik be.
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A malomkövek kiegyengetése. Tart­
suk u malomköveket mindig jól kiegyensúlyozva. Ha még 
oly gondosan kezelik is a malomkövekéi, mégis gyakran 
megtörténik, hogy azok kissé kimozdulnak helyükből, s 
gyakoribb megvizsgálást és kiegyenlítést kívánnak. Ezek 
a változások a középrész megmunkálása, a barázdák be­
vágása vagy a malomvas elkopása alall mennek végbe, 
s a köveknek a változó tömöltség vagy keménység tekin­
tetében hibás voltából erednek. Ha pl. a vágások vágá­
sánál vagy a vágások kiverésénél a tömörebb részekből 
ugyanannyit távolítunk el mini a likacsosabból. a kő 
egyensúlya kissé megzavartatik: ha pedig mindkét külön­
böző keménységű rész közel van a kő széléhez, a víz­
szintes állás zavarása még nagyobb.

A vízszintes állás körüli ily hibákra nehéz rájönni, 
és sok molnár nem is ismeri azokat, de ha az előző mun­
kálatokat. a mellvéd beigazil ását. a vágatok vágását, a 
vágások kiverését gondosan végezték, nagyon egyszerű 
dolog a vízszintes állás kiigazítása. Könnyű eljárás a kö­
vetkező: Puha Íróul egy botra erősítünk. s azt a forgó 
kő felső oldalához közelítjük, mindaddig, míg az írón érinti 
a magasabban forgó helyeket. Ezek a jelek képesítik a 
molnári arra, hogy a vízszintes állási a közönséges eljá­
rással őrlési czélokni elég pontosan szabályozza, úgy hogy 
lassankint kiegyensúlyoz minden helyet, mindaddig, inig a 
kő helyesen forog. Ezt csekély időveszteséggel meg lehel 
tenni, s ha a köveket minden élesítés után így megvizs­
gáljuk. mindig jól kiegyensúlyozott köveink lesznek.

Arra a kérdésre, hogy mi czélsz.erübb magtái-i 
padlózatnak, a gipsz-szél való hcönlés-c vagy pedig a kideszkázás. 
Meinecke kőművesmester a steigrai gazdasági egyesületben azt 
válaszolja, mikép a kideszkázás azért előnyösebb, meri a deszka­
padiét larlósabb mini a gipsz, mindenckfclett pedig azért, mert a 
deszkapadlózalon a gabona jobban eláll. A gipsznek az a tulaj­
donsága. hogy igen sok nedvességei szí magába. Miclielson állami 
építőmester a gyűlésben a szagtalan komprimált aszfaltot ajánlla.

A lisztek sa vtnrtalniáról. Balliind szerint a 
lisztek normális savlarlalma. kénsavmonohydralban kifejezve 0.015 
és 0.040", „ közöli ingadozik. Amint V. I’lanchon a .lourn. I’hariu. 
Cldm.«-ben kifejti, az eredmény a munka körüli eljárástól függ. 
A I’lanchon állal ajánlt alábbi eljárás szerint magasabb értékekei 
kaplak. 5 g lisztet fokozatosan elosztunk körülbelül 50 cin8 vízben, 
mindaddig, inig a keverék homogén lesz, a mihez pár perez szük­
séges. ezután 2 3 csepp alkoholos phenolplilaleinoldalol leszünk 
hozzá, s folytonos keverés mellett n/20 nalronoldallal litráijllk. 
A semlegesítési pontot könnyen fel lehel ismerni, ha a szint össze­
hasonlítjuk ugyanannyi mennyiségű liszt és vizből készüli folyadék 
sziliével. A felhasznált mennyiség köbcentiméterekben kifejezve és 
O.0245-tel sokszorozva, ugylátszik pontosan mulatja a liszt sav­
tartalmát a vizsgálat pillanatában és kénsavas inonolivili-ál bán 
kifejezve. I’lanchon tizenegy friss lisztet vizsgált, meg ezzel az 
eljárással : kilencznél. a melyeket hengeren őröllek, a savlarlalom 
0.105 és 0.122»/, közöli ingadozott, a másik kettőnél, a melyekei 
köveken őröllek. II.II!) és 0.133° „ volt. Kél inegromloll lisztben, a 
melyek sütésre már nem voltak alkalmasok, a savlarlalom 0.100 
és 0.505“,, volt.

Das Ausgleichen der Mühlsteine. Hal- 
I lei die Mühlsteine immer gut imsbalimzirl. Wenn die 
j Mühlsteine auch noch so sorgfältig behandelt werden, so 

worden sie doch oftmals etwas in ihrer Waage abweichen 
und öftere Pnlersiichung und Ausgleichung verlangen. 
Diese Veränderungen gehen während der HearbeiInng des 

, Miltelslückes. des Enthaltens der Eurchen oder der Ab- 
I nülzung dos Mühleisens vor sich und werden durch die 
i Mängel der Steine hinsichtlich der wechselnden Dichlig- 
l keil oder Härle verursacht. Wird z. B. heim Einhalten 
I der Eitrchon oder Aufsetzen der Sprengschärfe ebensoviel 
i von den dichteren Theilcn entfernt als von den porösen, 

so wiitl das (ileichgewichl des Steines etwas gestört: 
sollten sieh aber die beiden Tlteile von verschiedener 
Härte nahe am Hantle des Steines belinden. so würde 

i die Störung der Waage um so bedeutender sein.
I Derartige Kehler in der Waage sind beschwerlich
i und vielen Müllern oft unbekannt, doch wenn die vorlter- 
i gehenden Arbeiten, die Zurichtung des Bruststückes. das 
I Einhauen der Eurchen. das Aiifsclzcn der Sprengschärfe 
l ii. s. w. sorgfältig ausgeführl werden, so ist die Verbes­

serung der Waage eine einfache Sache. Ein leichtes Ver- 
j fahren hierbei ist das folgende: Man befestigt einen wei­

chen Bleistift an einem Stocke und bringt ihn der Ober- 
i seile des Läufers nahe, bis die Stollen, welche höher 
I hülfen, vom Bleislift berührt werden. Diese Zeichen wer­

den den Müller befähigt n. zu Mahlzwccken die Waage 
durch das gewöhnliche Verfahren genau zu regeln, indem 

I man nach und nach jede Stelle aiisbalanzirl. bis der Sifin 
1 richtig läuft. Dios lässt sieh mit wenig Zeitverlust bewir­

ken und man wird, wenn inan die Steine jedesmal. sobald 
dieselben geschärft worden sind, dieser Prüfung unlerziehl. 
immer gut aitsbalanzirle Steine halten.

Die Frage, welches die zweckmässigsten Ge- 
i licidebödcn seien. (iypsbcleg oder Brcllcrdiclung. wurde vom 
i Maurermeister Meineeke im landwirlhschaflliclien Verein zu Steigra 
1 dahin beanlworlel. dass wohl Brcllcrdiclung den Vorzug verdiene. 
I da Brett erboden haltbarer sei. als Gypsboden. vor Allem aber. 
I dass auf Böden mit Brellerdielung das Getreide sieh besser er­

halle. Gyps habe die Eigenschall, sehr viel Eeuchligkeil nnz.ii- 
| ziehen. Herr Rcg.-Baiimcislcr Michelson empfahl in jener Ver­

sammlung noch den geruchfreien, komprimirlen Asphalt.

Ober Säuregehalt der Mehle. Nach Balta ml 
scheint der normale Säuregehalt der Melde, ausgctlrückl alsSchwc- 
fclsäiircmoiiohydral. zwischen 0.015 und 0.010 Perzent zu 
schwanken. Wie V. I’lanchon im Jour. I’liann. t'.him. austlHiil. 
isi das Besullal abhängig . ..... Arbeitsverfahren. Nach folgendem
von I’lanchon empfohlenen Verfahren werden höhere Wcrthe 
erhallen. Man verlheill nach und nach 5y Mehl in etwa AOchP 
Wasser. I.is die Mischung I..... ogeu ist. waseinige Minuten erfordert,
versetzt dann nut 2 bis 3 Tropfen alkoholischer l’hcnolphlalein- 
lösung und lilrirl unter beständigem Rühren mit n 2«-Xalron- 
lösung. Den Neulralisalionspunkl erkennt mau leicht durch Ver­
gleich der Färbung mit derjenigen einer aus denselben Mengen 
Mehl und Wasser hergeslelllen Flüssigkeit. Die verbrauchte Anzahl 
Cuhikcenlimelcr gibt mii 11.0245 inulliplicirl. wie es scheint, genau 
den wirklichen Säuregehalt .les Mchlcs im Augenblicke der í’Hifung 
und ausgedrückl als Sehwclelsäurcmomdivdra'. I’lanchon unler- 
suchle nach diesem Verfahren elf Irische Mehle: bei neun der­
selben. welche durch Walzen erhallen waren, schwankte der 
Säuregehalt zwischen 0.105 und 0.122 Perceni: bei den zwei 
übrigen, zwischen Mühlsteinen gewonnenen, war er Oll!) und 
0.133 Perceni. Zwei verdorbene Melde, die sich nicht zum Backen 
eigneten, hallen einen Säuregehalt von 0.100 und 0.505 Percent.
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Agitáczió a román gabona mellett. Hogy mily 
eszközökkel^ dolgoznak azon, hogy a román búzának Olaszország­
ban kelendőségei biztosítsanak. az kitűnik azon lényből, miszerint 
a velenczei román konzulátus deczember 1-én kell körlevelében I 
közli hogy az iKSii-lsm Drezdában Inrloll kongresszuson meg­
állapították. Iiogx a román bnza 20 százalékkal több tisztel ad. 
unni a magyar Hozzáteszi a konzulátus, mikép a kenvérliszl ké- 
szülésénél a román liszthez több víz kell mint a magvaiImz. - 
hogy a ketiver ize is édesebb mint a magyar lisztből készülte 
Sajálszeiii. Inigv di ..............I. vagv ............................unka. Iiaz.n-
■ lozásl hivatalos zászló alatt Imi sálának világgá Ezzel szi-niheu 
csakis az a vigasztalás, bog» az észszerű mólnál azonnal iájon 
ez. állítások liclvlelcn voltára, \ ....... in búza az utóbbi években
mindenesetre jobb és tisztább lelt mint volt évekkel ezelőtt de a 
inagvar hazával való összehasonlításáról épen oly kevéssé lehel 
szii. mini liszt livereménv-többletről Megengedjük. Inén a ionian 
búza jó sikértailalmn s ennélfogva a liszt sok vizel vehet föl. de 
a román eredetű Imza e tekintetben is alig versenyezhet a kitűnő ■ 
magyar lerménynyel. Romániának mindeneseire van egy előnye. , 
de csakis az olcsó vízi szállításban. s ezt is paralizálni lehelne. I 
ha a vasutak a Felső-Olaszországgal való forgalomban nagvobb 
vilelbérlecngedésekre lennének hajlandók.

Prágai molnársztrájk. A P. Ll.-nak e hó 2<>-ái*ól  | 
táviratilag jelentik, miszerint a molnársegédek gyűlése elhatározta, 
hogy holnapulánlól kezdve beszünteti a munkál, miután a malom- ; 
tulajdonosokkal való egyezkedés sikertelen maradt. A munka 27 
malomban szünetelni fog. 18 malomban ellenben továbbdolgoznak. 
A sztrájkolok támogatására egv bizottság önkényles adományokból 
pénztárt alakit.

< >i*osz.  molnárok általános kongresszusa Moszkvá­
ban. Moszkvából jelentik, miszerint jövő évi február közepén 
az orosz molnárok ugyanon egy általános isorreml szerint máso­
dik I kongresszusi fognak tartani, a melyre Oroszország minden 
részéből várják a malomlulajdonosokal. Ezl a kongresszusi a kor­
mány hívta össze, hogy alkalmai nyújtson a molnároknak, nyilat­
kozni iparuk nyomott helyzetére, valamint azon eszközökre nézve, j 
a melyeket ennek felsegilés czéljából életbe*  kellene léptetni, 
továbbá, hogy a kormánynak javaslatokat legyenek az orosz lisz­
tek kivitelének megindilása iránt. Az Oroszországból való liszt­
kivitel lehetőségének kérdéséi csakis kél tényező szemmellarlá- 
sával lehel megoldani, még pedig: I. kiegyenlítve az orosz mal­
mok termelési költségeit a külföldi exportáló malmokéval. 2. ki­
egyenlítve az esedékes szállítási költségeket a fogyasztási helyekre.

Az. angol és irlamli molnárok nemzeti egyesü­
lete tizenegyedik évi jelentését teszi közzé, mely magában fog- : 

névsorában annyiban történt változtatás, a mennyiben a ezégek- i 
tői teljesen eltekintettek, s csakis a valóságos tagok neveit vet­
ték fel. még pedig az előző évi közgyűlés határozata alapján, j 
a mely szerint egy czégel se lehel mint ilyent felvenni az egye- | 
süléibe. A tagok száma, a londoni liókegyesülclen kiviil. megkö­
zelíti a 300-at.

A takarmány félék hamisítása ellen rendkívül 
élénk mozgalom indult meg Eszaknémelország mezőgazdasági í 
kőiéiben. A kérdést annál élénkebben szellőztetik, mert a lakar- i 
■Hányfélék minősége kétségkívül igen fontos tényező a marha- i 
tenyésztés felvirágoztatására. Legutóbb a nőméi mezőgazdasági | 
tanács vette kézéin*  az ügyel, s azt a kérdési fejtegetik, vájjon I 
czélszerü volna-e törvényes intézkedéseket léptetni életbe az egész | 
nemet birodalomban arra nézve, hogy a takarmányanyagok hami- 
sitása. s ily gyártmányok eladása külön büntető határozmányok 
alá essék. A német mezőgazdasági tanács ez ügyben támogatásra 
szólította fel a gazdasági egyesületeket.

Agitation für rumänisches Getreide. Mit wel­
chen Mitteln gearbeitet wird, um den Absatz des rumänischen 
Weizens in Italien zu fördern, geht am besten aus der Thalsache 
hervor, dass das rumänische Consilia! in Venedig mit Circular 
...... I. Dezember bekannt machte, dass in einem zu Dresden im 
Jahre I88fi abgehallenen Kongresse lestgeslelll wurde, der rumä­
nische Weizen gebe nm 20 Percent mehr Meld als der ungarische. 
Das Consulal lügt hinzu, dass zur lirodteighereilung aus rumäni­
schem Mehl mehr Wasser gebraucht wird und dass der Geschmack 
des Jtrodcs süsslicher ist als beim ungarischen Mehl. Es isl 
merkwürdig, dass eine derartige Reklame oder besser gesagt Auf­
schneiderei linier offizieller Flagge gehen kann und bleibt ange­
sichts derselben nur der Trost, dass der rationelle Müller sofort 
die l'nrichligkeil der Behauptungen erkennen muss. Der rumäni­
sche Weizen ist in den letzten Jahren allerdings besser und reiner 

dem ungarischen Weizen ist jedoch ebensowenig die Rede, als 
von einer Pliisausboule in .Mehl. Wir geben zu. dass der rumä­
nische Weizen gut klcberhallig isl und demnach das Mehl viel 
Wasser aul'nimml. aber auch in dieser Beziehung kann die rumä­
nische Provenienz mit dem ungarischen ausgezeichneten Producte 
kaum konkurriren. Rumänien ist allerdings in Vorlheil gesetzt, 
jedoch mir durch die wohlfeile Wasserfrachl. und dieser Vorsprung 
wäre zu paralysiren. wenn sich die Bahnen im Verkehr nach 
Oherilalien zu grösseren Fraclilnachlässcii verstehen wollten.

Müllerstricke in Prag:. Dem P. LI. wird vom 
2(>-lcn telegraphisch berichtet, dass eine Versammlung der Jf/Ww- 
gehilfen beschloss, nachdem die Vereinbarungen mit den Miilden- 
besilzern erfolglos blieben, von übermorgen ab zu striken. In 27 
Mühlen wird demnach geslrikl und in 18 Mühlen forlgearbeilet 
werden. Ein Komilé soll aus freiwilligen Beiträgen eine Kasse zur 
rnlerslülzung der Sinkenden bilden.

Allgemeiner Congress der russischen Müller in 
Moskau. Aus Moskau wird uns berichtet: Mille Februar nächsten 
Jahres findet ein allgemeiner (der Reihe nach der zweilei Congress 
der russischen Müller in Moskau stall, zu welchem die Mühlen- 
besilzcr aus allen Theilen Russlands erwartet werden. Dieser 
Congress isl von der Regierung cinberufen worden, um den Mül­
lern die ■Gelegenheit zu bieten, sich über die gedrückte Lage ihrer 
Industrie und über die Mittel, die zur Hebung derselben zu ergreifen 
wären, auszusprechen. sowie der Regierung Vorschläge behufs 
Eröffnung des Exports russischer Mehle zu unterbreiten. Die Frage 
der Möglichkeit des Meld-Exports aus Russland, kann nur durch 
die Betrachtung zweier Faclorcn gelöst werden, u. zw. I. durch 
Vergleichung der Productioiiskoslen der russischen Mühlen im 
Vergleiche zu den ausländischen exporlirenden Mühlen, und 2. durch 
Vergleichung der rcspecliven Transport kosten zu den Consumorlen.

Xationalverbaml (lei*  englischen und irländi­
schen Müller. Dor Xalionalverband der englischen und irländischen 
Müller publicirl seinen eilten Jahresbericht. welcher die genauen 
Aufzeichnungen der Verhandlungen des in Paris abgehallenen 
Müllerlages enthält. In der Mitgliederliste ist insoweit eine Ver­
änderung vorgenommen worden, als nun die Firmen vollständig 
abslraliirl und nur die Namen der wirklichen Mitglieder aufge­
nommen wurden, u. zw. in Befolg des Beschlusses der vorjähri­
gen Generalversammlung, laut welchem keine Firma, als solche, 
in den Verband cingereihl werden darf. Die Mitgliederzahl be­
trägt. mit Ausschluss des Londoner Zweigverbandes, nahezu 300.

I>ie Verfälschung der Futtermittel betreffend, 
gehl eine ausserordentliche Bewegung durch die laiidwirthschafl- 
lichen Kreise Xorddeulschlands. Die Frage wird umso lebhafter 
venlilirl. als die Beschaffenheit der Futlermiliel allerdings von 
wesentlichster Bedeutung isl für die Prosperität der Viehhaltung. 
Vom deutschen Landwirlhschaftsralh isl die Angelegenheit in 
jüngster Zeil in die Hand genommen worden und cs wird vou 
dieser Stelle die Frage erörtert, ob es geboten sei. gesetzliche 
Massregeln für das ganze Deutsche Reich zu schallen, denen zu­
folge die Verfälschung von Futtermitteln und der Verkauf dieser 
Fabrikáló unter besondere strafrechtliche Bestimmungen gestellt 
werden soll. Dor deutsche Landwirlhschaftsralh hat die landwirth- 
schafllichen Vereine zur Unterstützung dabei aufgeforderl.
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Oroszország vizlutai. A sokat ócsárolt Orosz­
országban igen figyelemreméltón halmi a viziulak kiépítése. Leg­
közelebb az orosz kereskedelmi és iparegyesül el ben volt N. I'. 
IgnatiefT gróf elnöklete alatt egy értekezlet, a Scheksnanak. a . 
Wolga egyik baloldali mellékfolyójának hajózhatóvá leteli' tár­
gyában. Melz mérnök, a ki német származása, a jelenlevők osz­
tatlan tetszése közt fejtegette, hogy mily fontosak a viziulak a 
czelszeru mezőgazdasagra. s utalt kivált az alsó Majna szabályo­
zására. mely az érdekelt vidék forgalmát már az első évben ineg- 
buszszorozla. valamint arra a tényre, hogy czélszerii csatorna­
építések állal nagyon jól el lehel kerülni az árvízkárokat. A Wol- 
gának a Nevával való kapcsolata I 1000 wersl hosszúságú vízi 
utal teremt, mely a balti tengert a kaspival köti össze, s az egész ■ 
európai Oroszországot északnyugat léd délkeléi leié átmetszi. köz­
vetlenül összeköti a nagy birodalom iparos vidékeit a délkeléii 
gabonakamrákkal, s a kölcsönös árucseréi a lehelő legolcsóbb díj­
tételek mellett közvetíti. A Scheksna hajózhatóvá tételének, vala­
mint az ezt kiegészilő csalornaépitkezéseknek köllségei körülbelül , 
Itt milliói frankra vannak előirányozva, mely összegei az állam­
kincstár előlegezi.

A liengermnlmok virágzása Bombayban. A 
bombav-i maloiniparlársulalnak 2 hengermalma van üzemben, j 
melyeket II. Simon manchesteri (Anglia) mérnök épilell. s min­
den újítással elláloll. A Millers Gazolté« szeriül e két malom 
kitűnő lisztéi állil elő. úgy hogy alig képes elegei lenni a keres­
letnek. A malomlársaság részvényeinek értéke emelkedik, meri 
egyre magasabb osztalékokat űzetnek, a mi nem éppen közön­
séges esemény India malomiparában.

Molnárok törvényei. Az Anierican Miller n 
következő 12 inolnárlörvényt mulatja be olvasóinak :

1. A malmot helenkinl csak hal napon át járasd, a hetedik ■ 
napon ellenben pihentesd a gépekei s magadal is szenteld a nyit- I 
galomnak.

2. Ha valamely dugattyúi újra kell lömileni. vagy szíjjal 
megigazítani, s egyáltalán valami géprészt javítani, ezt a munkál 
ne végezd magad, se ne végeztesd oly emberrel, a kit külön ezért i 
fizetsz, hanem végeztesd azt valamely vasárnap egész személy­
zeteddel.

3. Ne törődj a versenytársad üzletével, mert meglehet, 
hogy ez még jobban el van adósodva mint magad.

4. Ne építs nagyobb malmöi, mini a milyent a módot enged.
5. Ha magad hibáztál, ne szidd az alárendeltjeidéi, s a saját 

hanyagságodért ne vess ki reájuk pénzbírságokat.
fi. Solise vesztegesd el portékádat potom áron, és ne adj el 

hármas lisztet egyes beíveli.
7. Senkii se szedj rá a mértékkel, mert a büntetés nem 

soká késik.
8. Solise adj el korpa helyeit szemetel, ha nem akarod 

magadal beinocskolni.
9. Érd be a tisztességes haszonnal, mert különben a gazda 

talál utal és módot arra, hogy rád süsse. Iiogv nem vagv igaz

10. Ne használd tőkédéi a buzapiacz. megrontására, mert a 
haláridő-haussierek hamar meg fognak szabadítani a pénzedtől, 
vevőid pedig kerülni fognak mini kcnyérdrágilól.

11. Sohse állíts elő több lisztéi, mint a mennyit a piacz 
igényel, meri ez mindig veszteséggel jár. s az a következése, 
hogy a gazda kerül, meri az árak leszoritóját látja benned.

12. Gondosan nézd ál a malomujság hasábjait, mert mindig 
lógsz találni bennük valamit, a mi hasznodra válik, végül pedig

Wassei’Ntrassen in Russland. In »lein verlästerten 
Russland macht der Ausbau der Wasserstrassen sehr bemerkens- 
wertlic Fortschritte. Unter dem Vorsitz des Grafen N. I’. IgnalielT 
fand jüngst eine Konferenz der russischen Handels- und Indll- 
slricgesellschafl statt, betreffs der Schiffbarmachung des Scheksna. 
eines linksseitigen Nehenllusses der Wolga. Ingenieur Melz, ein 
Deutscher, setzte unter ungelheiltem Beifall aller Anwesenden die 
hohe Wichtigkeit der Wasserstrassen für die zweckmässige Volks­
wirtschaft auseinander und wies besonders auf die Regulirung des 
untern Main hin. die den Verkehr der beiheiligten Landstriche 
schon im ersten Jahre auf das Zweiundzwanzigfache erhöht hat. 
sowie auf die Thalsache, dass durch zweckmässige Kanalbaulen 
auch den Hochwasserschäden sehr ausgiebig vorgebeugl werden 
kann. Durch die Verbindung der Wolga mil der Newa wird eine 
Wasserstrasse von 11.000 Werst*)  geschaffen, die das baltische 
mil dem kaspischen Meere verbindet und das ganze europäische 
Russland von Nordwcsl gegen Südost quer durchschneidet. die 
Industriegebiete des weilen Reiches mil den südöstlichen Korn­
kammern direkt verbindet und den gegenseitigen Güteraustausch 
durch die denkbar billigsten Frachtsätze fördert. Die Kosten der 
Sdieksna-Schilfharmaclmng und der ergänzenden Kanalbaulen 
sind auf circa 10 Millionen Franken veranschlagt, welchen Betrag 
die Staatskasse zur Verfügung stellt.

Das Blühen der Walzenmühlen in Bombay. 
Die Bombay Mühlen-Actien-Gesellschaft hat 2 Walzenmühlen im 
Betriebe, die in und von dem Inge­
nieur II. Simon 'baul wurden. Diese
beiden Mühlen ■ ein ausgezeichnetes
Meld, so dass die Nac ■ nichl befriedig! werden kann. Die 
Adieu dieser Mühlen-Gescllschafl steigen im Werth«'. da sie immer 
höhere Dividenden einbringen, was keineswegs ein gewöhnliches 
Ereigniss in der Mühlen-Induslrie Indiens ist.

Die Gebote des Müllers. Der American Miller« 
lachlbjgcnden Gebote des Müllers seinen Lesern zum

1 wersl = «Hili , m.

1. Sollst du die Mühle nur sechs Tage in der Woche laufen 
lassen, am siebenten Tage jedoch die Maschinen rasten lassen 
und dir selbst Ruhe gönnen.

2. Wenn ein Kolben frisch verpackt werden so 
einer Ausbesserung bedarf oder überhaupt irgend e 
theil eine Reparatur benölhigl. so sollsi Du diese 
selbst besorgen, noch durch einen Mann, den Du eigens dafür zu 
bezahlen hast, ausführen lassen, sondern Dein ganzes Personal 
an einem Sonntage zur Vornahme derselben verhallen.

Sollst Du Dicli •nicht um das Geschäft Deine 
reuten kümmern, denn möglicherweise steckt er tiefer in 
als Du selbst.

t. Sollst Du keine grössere Mühle bauen, als es Deine 
Mittel erlauben.

5. Sollst Du deine Untergebenen nichl rügen, wenn Du 
selbst einen Fehler begangen hast, noch denselben. Deiner erne­
uen Nachlässigkeit wegen. Geldbussen aulerlegen.

6. Sollsi Du niemals Waare zu Schleuderpreisen hergeben; 
noch einen Dreiei' l'ür einen Einser verkaufen.

7. Sollst Du Niemanden im Gewichte fibervorlheilen. denn
die Strafe lässt nicl auf sich warten.

8. Sollst Du Schmutz für Kleie verkaufen, wenn
Du Dich nicht selbst besudeln willst.

9. Sollsi Du Dich mit einem ehrlichen Nutzen begnügen, 
sonst bildet der Landwirlh Mittel und Wege. Dich der I nredlich- 
keil zu zeihen.

10. Sollst Du Dein Capital nichl zur Deronliiung des Wei­
zenmarktes verwenden, denn die Termin-Haussiers 
bald deines Geldes entledigen und die Kunde 
einen Brodverlheiiei

11. Sollst Du 
dürfnisse des Marl;l< s die Be- 

s mil Verlusten 
dir der Landwirlh 
ansiehi.

12. Sollst Du die Spähen der Müller-Zei....... lleissig durcli-
sehauen n.il Du darin stets etwas linden wirst, was dir Nutzen 
zu bringen vermag und endlich sollst Du Dich einem Verbände

1 Wersl = IllfilJi^ in.
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csatlakozzál valamely egyesülethez. meri egyesülésben az erő. 
Állítják ugyan, hogy a pálinka is ad bizonyos erői. <le erről egy­
szer mindenkorra mondj le.

„Kaufmännischer Kalender-*.  Alfred Httlder, 
bécsi cs. és kir. udvari és egyetemi könyvkereskedésében éppen 
mosl jelent meg a bécsi kereskedő-egylet által kiadoll .Kauf­
männischer Kalender' második évfolyama. A teljes naptári részen 
kívül magában foglalja aránylag rövid helyen, betűrendes össze­
állításban mindazon törvényes halározmányokal. melyek a keres­
kedőre nézve fontosak, a kereskedelmi forgalomban előforduló 
illetékeket, a különböző országok vállóbélveg tarifáit, a cs. és 
kir. konzulátusok jegyzékét, a hankhelyekel, a különböző országok 
mértékeit, súlyait és pénznemeit, a posta- és távíró díjszabást, a 
telephonra, pneumatikus postára stb. vonatkozó megjegyzéseket 
slb.. valamint egész sereg más táblázatot és megjegyzést, a melyek 
minden kereskedőre fontosak.

| anschliessen. denn nur Einigkeit macht stark. Es soll zwar auch 
gebranntes Wasser eine gewisse Stärke verleihen, doch auf diese 

1 verzichte für immer.
>Kaufmännischer Kalender.« Im Verlage der 

| k. und k. Hol'- und Universitäts-Buchhandlung Alfred Holder in 
Wien ist soeben der zweite Jahrgang des vom Wiener kaufmän- 

I irischen Vereine herausgegebenen "Kaufmännischen Kalenders« 
| erschienen. Äusser dem vollständigen Kalendarium enthält der- 
I selbe auf verhällnissmässig beschränktem Raume eine alphabetisch 
I geordnete Zusammenstellung aller für den Kaufmann wichtigen 
i gesetzlichen Bestimmungen, die im Handelsverkehre vorkommenden 

Gebühren, die Wechselstempeltarife der verschiedenen Länder. 
Verzeichnisse der k. und k. Consulale. der Bankplälze, die Maasse.

i Gewichte und Münzen der verschiedenen Länder. I’osl- und Tele- 
i graphenlafel. Notizen über das Telephon, die pneumatische Post­

ete., sowie eine Fülle anderer, für jeden Kaufmann wichtiger Ta­
bellen und Notizen.

GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK. LAXinVIRTIISCIIAFTLKIIES.

A vetések állásáról deczember hó 23-ig- a föld- 
niivelésügyi m. kir. minisztérium állandó gazdasági tudósítóitól 
beérkezett jelentések szerint következőket közölhetjük:

Őszi retéxrk. A Duna bal partján. A földel hó takarja, ki­
vételt képez Tlirócz vármegye egy részé, hol a dombosabb helyek 
lakaró nélkül állanak. A vetések bár a talaj csak kevés helyen 
volt kellően megfagyva még egészséges, zöld színűek. A Duna 
jobb partján, egyes helyek kivételével, hó alatt vannak, meglehe­
tős jo körülmények között jutottak hó alá. A Duna-Tisza közén 
deczember elején álalában igen kedvező állapotban kerüllek hó 
alá: minthogy azonban a hó többnyire puha, nedves földre esett, 
a vetések kiielelésc kétséges volt: azóta oly nagy és gyakori 
fagyok voltak, hogy a löld a nagy hó daczára is a legtöbb helyen 
megfagyott s a kipálláslól nem kell többé tartani. Á Tisza jobb 
partján löbbé-kevesbé hóval vannak fedve s bár a havazás előtt 
a talaj nem volt megfagyva s a bujább vetések kipállásálól lehe­
teti felni, mosl mái a beállóit erősebb hidegekben a vékony lió- 
lálegen ál eléggé megfagyott a föld s így a vetések remélhetőleg 
jól fognak telelni. A Tisza bal partján a legnagyobb reszt hó 
alatt vannak . álalában széjH-n kifejlődve, bokrosodra keiiillek Ilii 
alá. de a kövérebb, korai repeze. buza- és rozs» eléseket kipállás­
lól féltik, ininlliogv a tőid előzetesen nem fagyott meg eléggé 
A Tisza-Maros szögén Tcmi-s és Tonmlál vármegyéklH.......tahiban
kellő vastagságú hó fedi a vetéseket s igv a lieálloll uag» bille­
gek nem igen árthatnak nekik: ellenben Arad. Csanád és Krassó- 
Szoiénv vármegyék több reszélam csak gyenge hólcpel alatt van 
nak s ezért különösen a későbbi gyenge vetésekéi, niclvck a ho­
telen beállott hidegek miatt nem fejlődhetlek ki kellőleg féltem 
lehel a kifagyástól Az erdélyi vármegyékben Ilim vad vármegye 
maros-illyei és kőrösbányai járását kivéve, takaró alatt vannak 
Bár a hó alatt eléggé jói látszanak teleim, mégis a hóréteg még 
nem elég vastag arra, bog» a keményebb fagvoklól is mi-gótja 
azokat. Az ill őit mutatkozó egerek a fagyos időjárás alatt el­
pusztultak. Gazdasági munkaiatok. Trágya- és fahordásra szorít­
koznak. Takarmány az egész országban kevés kivétellel min­
denütt szűkén van. a Duna bal- a Tisza jobb- és balparlján. vala­
mint az erdélyi vármegyékben több helyen hiányról panaszkod­
nak. A takarmány- es szalmaarak állandóan emelkednek.

BiizatisztogatÓN. Minél gyakrabban fut át n buza 
elevátorokon vagy csigákon, vagy kezeltetik egyébként, annál több 
részük oldalik fel. a mit aspiralio állal jói el lehet távolítani.

A szemek már akkor is tisztogatási folyamaton mennek ál. 
mikor egyik helyről a másikra mozgatjuk őket. Ha már most a 
szemek ismételt kezelese közben aspiralio alkalmaztatnék s a lisz- 
tátalanságok elvitelnének, a gabona sokkal megfelelőbb állapotban 
jutna a tisztogató gépbe. A laza piszokkal keveri búzának köz­
vetlenül egy légáramlaton kellene álhullani, mely a port és sze­
metel elviszi, s a szemeket, ha azok nyirkosak volnának, kissé 
megszűri tja.

Amtlicher Santenstnndbericlit. Die im Acker­
bau-Ministerium bis 23. Dezember eingelangten amtlichen Berichte 
über den Saalensland melden Folgendes:

Herbstsaaten. Links der Donau sind mit Ausnahme eines 
Theiles des Tuniczer Koiiiilats. und zwar der hügeligen Gegenden 
desselben, die Felder mit Schnee bedeckt : die Saaten sind, trotz­
dem der Boden nur an wenigen Stellen genügend gefroren war. 
noch gesund und grün. Rechts der Donau sind die Saaten, mit 
Ausnahme einiger Stellen, unter guten Verhältnissen unter die 
schützende Schneedecke gekommen. Zwischen Donau und Theiss 
kamen die Saaten Anfangs December im Allgemeinen unter sehr 
guten Verhältnissen unter die Schneedecke, nachdem jedoch der 
Schnee zumeist auf weichen, leuchten Boden fiel, schien die 
Ueberwinlerung der Saaten anfangs zweifelhaft: seither waren so 
starke und häufige Fröste, dass der Boden trotz der hohen Schnee­
decke beinahe überall fest gefroren und die Befürchtung des Ver­
derbens derselben geschwunden ist Rechts der Theiss ist der An 
bau mehr-weniger mit Schnee bedeckt und obzuar »or dem 
Si tiiu-c’atl di-' Roilen nicht gefroren war und man das Verderben 
dci üppiger slcliemlcii Saaten befürchten konnte ist jetzt in Folge 
der cmgetrelenen stärkeren Kalle der Boden unter der dünnen 
Sclmccsclnelilc genügend gehören und dürften sonach die Saaten 
voraussichtlich gut überwintern. Links der Theiss sind die Felder 
zumeist unter srhniv. die Saaten sind schon entwickelt und In- 
liuschl imlcr Schnee gekommen, es wird jedoch, nachdem der 
Boden mclil vorher gefroren war. das Verderben der üppigeren 
frühen Reps- Weizen- und Boggcnsaalcn befürchtet Zwischen 
Theiss und Maros sind die Saaten in den Komilalen Tcmes und 
Torimläl durch eine genügend starke Scliccedccke vor der eill- 
gelrcleiicu grossen Kälte ziemlich geschützt: hingegen liegt in den 
Komilalen Arad f'.sanäd und Krassö-Szöreny nur eine dünne 
Sclmccdei l.i. weshalb man namentlich liei dem späteren schwachen 
Anbail, der sich in Folge der plötzlich eingeliclcncn Kält«....... Id
genügend entwickeln konnte, ein Verderben desselben befürchtet. 
In den siebenbürgischen Komilalen liegt mit Ausnahme der Be­
zirke Maros-lllye und Körösbänya des llunyader Komilals überall 
Schnee, doch ist die Decke — wenngleich die Saaten unter dem 
Schnee gut zu überwintern scheinen nicht stark genug, um 
dieselben auch bei stärkerem Frost zu schützen. Die stellen­
weise wahrnehmbar gewordenen Mäuse sind im Froste zugrunde 
gegangen,

Weizeiireinigiing. Je öfter Weizen durch Ele­
vatoren oder Schnecken läuft oder sonst wie behandelt wird, desto 
mehr Schmutz wird gelöst, der durch Aspiration gut entfernt 
werden kann. Die Körner machen bereits einen Reinigungspro­
zess durch, wenn sie von einem Platze zum andern bewegt werden. 
Wenn nun während der wiederholten Behandlung die Körner 
aspirirl und die Unreinigkeiten weggezogen würden, so würden 
sie in einem viel geeigneteren Zustande in die Reinigungsmaschine 
gelangen. Der Weizen mit dem losen Schmutz sollte unmittelbar 
durch einen Luflstrom fallen, der den Schmutz wegnimmt und 
auch die Körner etwas trocknet, wenn sie feucht sein sollten.
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STATISTIK! STATISTIK.

Az uj aratás Ausztráliában Queens- 
landban már megkezdődött. de ill csak kevés huzal ter­
mesztenek. A búzatermés átaláhan .jónak ígérkezik s a 
vasutak elégteleneknek fognak bizonyulni az uj gabonának 
a pariokhoz való .szállítására. üzérkedők már is kínálják 
az uj Inizál 311 2 sh-en per qrlr.. mely árt nem lehet 
éppenséggel olcsónak nevezni. Dél-AI’rika és Francziaor- 
szág fekszik legolcsóbban az ausiráliai búzának. Az 
1889 90-iki termést 395 mill. bslis búzára becsülik. Az 
alábbi láblázat összehasonlításra szolgálhat.

Bevetett terület acre Termés husiiéi
1880 - 81........................................ 3.376.000 31.568000
1881—82 ........................................ 3.361.000 29.675.000
1882 83........................................ 3.434.000 31,673.000
1883—84 ........................................ 3.672.000 45.014.000
1881 —85 ........................................ 3.640.000 37,078.000
1885— 86 ........................................ 3.663.000 36.630.000
1886— 87 ........................................ 3.161.000 25.288.000
1887 —88 ........................................ 3.200.000 38,400.000
1888—89........................................ 3.520.000 24.640000

Die neue Ernte in Australien hat 
bereits in Queensland begonnen, wo jedoch nur wenig 
Weizen angebaut wird. Im Allgemeinen verspricht die 
Weizenerule eine gute zu werden und werden die Eisen­
bahnen sich unzulänglich erweisen, das neue Korn an 
die Küsten zu bewegen. Von Speeulaiilett wird neuer 
Weizen bereits zu sh 3P,S pr. Qrlr. augebolen. ein 
Preis, der gerade nicht als billig bezeichnet werden kann. 
Süd-Afrika und Frankreich liegt für den australischen 
Weizen am billigsten. Die Ernte 1889 90 wird auf 39 5 
Mill, lisbls. Weizen geschätzt. Folgende Tabelle lässt eine 
Vergleichung zu:

1889—90 (aratás alatt) . 3.600.000 39.600.000
A mostani aratás lehál 1880 81. óla a másod-

1880-81 ........................
Anbaufläche in Acres Ertrag in Rushels

. . 3.376.000 31.568.000
1881-82 ........................ . . 3.361.01 Hl 29.675.000
1882-83 ........................ . . 3.434.000 31.673.0tK,
1883 84 ........................ . . 3,672.000 45.014.000
1884 —85 .................... . . 3.640.000 37.078.000
1885—86 ........................ . . 3,633.000 .36.630.000
1886-87 ........................ . . 3.161.000 25.288.000
1887—88 ........................ . . 3.200.00« > 38.400.IX'0
1888 -89 ........................ . . 3.520.000 24,640.000
1889- 90 (unter Schnitt) . . 3.600.000 39.60O.0(X>
Die jetzige Ernle ver.-ipricht also seil 1880 81 die zweit-

sorban legjobbnak Ígérkezik. A búzával bevetett terület 
következőleg oszlik meg: Viclnria 1.090.000 acres. Xew- 
Soulh-Wales 300.000, Oiteeiisland 10.000. Dél-Ausztrália 
1.900.000. Xyugol-Auszlrália 25.' 00. New-Seeland 250.000. 
Tasmania 25.000 acres. összesen 3.600.000 acres. Figye­
lemreméltó lény marad azonban, hogy a hazával bevé­
teli terület 1883 84 óla mivel sem nagyobbodóit, s
hogy a termés igen ingadozó.

beste zu werden. Die Weizcnanhaiifläche ist so verlheill: 
Victoria 1.090.000 Acres. Neu-Südwales 300.000. Queens­
land 10.000. Süd-Australien 1.900.000. West-Australien 
25.000. Neu-Seeland 250.000. Tasmanien 25.000 Acres, 
zusammen 3.600.000 Acres. IJenierkcnswerlh bleibt immer, 
dass sich die Anbaufläche für Weizen seil 1883 84 um 
nichts vergrössert hat und der Ertrag ein sehr schwan­
kender ist.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

A lisztberakodások a 
fak :

íz atlanti kikötőkből \<>l-. Die Melil-Verschiffiingei
Häfen umfassten nach :

n aus den atlantischen

Liverpoolba Londonba Glasgovvba más angol kikötőkbe összesen 1889. összesen 1888 összesen 1887
London andere engt. Häfen Totale 1889 Totale 1888 Totale 1887

Időtartam : jul. 27-től zsák Sack zsák Sack
In der Zeit v. 27. Juli bis
14. 12. » » . » 38.000 96.000 36 000 79.000 249.000 78.000 203.1 HM)
19./10. f. é. — d. J. 520.000 437.000 697.000 276.000 1.980.0IX) 3.262.000 2.775.000
26./10. • » » 84.000 128.000 30.000 64.000 306.000 114.500 64.000
2.,11. » . - > 72.000 64.<XXi 65.000 32.000 233.000 128.000 226.000
9./11. » » • » 38.000 8O.(XX) 26.000 61.000 205.000 108.000 163.000

16./11. » » » 14.0<X) 105.000 56.000 40.000 215.0<Xi 90.000 227.000
23./11. » » • 56.000 34.000 48.000 14.000 152.0( X) 63.500 213.000
30./11. » » - » 22.000 64.000 22.000 16.000 124.000 78 000 306.000

7./12. • » > » 55.000 48.000 72.000 40.000 215.000 84.500 222.000
20 hét alatt
in 20 Wochen
ÖSSZ. — ZUS. 1889. .■'99.000 1.106.000 1,052.000 1,122.000 3,679.000 3,106.500 4.551.000
ÖSSZ. — ZUS. 1888: 1771JÖÖO 1,157.000 782.000 382.500 ~3.106.500 4,551.000 3,183.500
összes. 88 89 Totál: 1,371 .< H X > 2,481.000 1.788.000 897.500 6.537.500 10.556.000 9.837.000

A conlinensre: Nadi dem C o n t i n e n t e :
1 iőtartam : 1889 1888 1887 In der Zeit vo 1889 1888 1887
jul. 27-től zsák zsák zsák 27. Juli bis Sack Sack
october 19. terjedő időben 125 000 118.500 218.000 19. Oktober . 125.000 118.500 218.000. 26. 21.000 8.000 26. - . . 21.000 8.000
november 2. 26 000 6.000 26.000 2. November 26.000 6.000 26.000. 9. 21.000 4.1X10 6.000 9. » 21.000 4.000 6.000> 16. » 16.«K>0 1.O00 42.000 16. 16.000 1.000 42.000> 23. 21.0(X) 8.000 8.000 23. 21.(MX) 8.000 800O. 30. 26.0< Ki 6.000 21.000 3U. 26.000 6.000 21.000december 7. » 21.000 1.000 16.000 7. December. 2I.IHHI > 000 16.000• 14. 2.500 6.000 6.000 14. 2.500 6.000 6.000
Összesen 20 hét alatt . . . 279.500 150.500 351.000 Zusammen in 20 Wochen . . 279.500 150.500 351 000

Összesen 1888'89 . . . 339.500 611.500 750.500 i Zusammen 1888 89. . . . 339.500 611.500 750.500
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Kiviteli piaemium gyanánt a szállítási díj 
10%-át lélilik meg a larira-bizotlság határozata értelmében az 
Oroszországból exportált miixlen gabona után. A kedvezményi ki­
fizetik. mihelyt a szállítmánynak a haláron való kilépése igazol- l 
tátik, sőt még akkor is teljes mértékben megadják, ha a gabonái 
valamely kikötő-helyre szállítva olt megőrlik s a nyert lisztet ex­
portálják. Ennek a rendszabálynak kézzelfoghatókig az a czélja. 
hogy az orosz kikötő-helyeken malmok lélesitésél mozdítsa elő.

A brazíliai lisztkivitel. A lisztrnkománynk via 
l-'iume-Trieszl a Braziliában lefolyó politikai eseményekre valói 
tekintet nélkül a mull hónapban is jelentékenyek voltak: ,26.400 I 
barrel <1888. novemberben 14.105 barrel). a melyből 18.261*  barrel i 
esik a magyar és 8.135 barrel az osztrák malmokra. Az idei ös«í- i 
kivitel november végéig 263.123 barrel volt <az előző évben 193.091 
barrelt, s ebből esik 165.275 a magyar és 97.818 barrel az osztrák ' 
malmokra. A berakodás! munka tovább folyik, úgy hogy <• hóban , 
is tekintélyes mennyiség fog útnak indulni a braziliai kikötőkbe. 1

Marseille malomterményei 1888-l»aii. A liszt­
ből ¡>(¡8.269. <| vagyis 197.159 <(-val több viteleit ki mint az előző I 
évben. Spanyolország. Tripolis. Timis. és Algier e czikkekben az I 
előző évhez képest jelentékenyen fokozták vásárlásaikat. Az összes ' 
darakivitel 30.236.657 kg. volt, inig 1887-ben 21.575.700 kg: ebből . 
Németországba .... ni 1.682.317 kg. Tésztából kivittek 1.214.172 I
kg-ol. ebitől 103.21*1*  kg.-ol Németországba.

Az Egyesült-Államok látható lisztkészletei a 
Rocky-Mountains-től keletre f. évi deczember hó 1-un 1.606.024 I 
brls volt, ezzel szemben az előző év ugyanezen időszakában j 
1.903 525 brls. és f. é. november 1-én. 1.666.128 bls.

Eine Ausfuhr-Prämie von lO"0 des Frachtsatzes 
soll laut Beschluss des Tarifausschusses für alles aus Itussland 
zum Export gelangende Getreide vergütet werden. Die Bonilication 
wird geleistet, sowie der Nachweis vom Austritte der Sendung 
erbracht ist und wird auch in vollem l'infange bewilligt, wenn 
das nach einem llafenplalzc zugefithrle Getreide daselbst ver­
mahlen und das daraus gewonnene Mehl ausgeführt wird. Die 
Massregel hat es augenscheinlich darauf abgesehen, die Anlage 
von Mühlen in den russischen Hafenplätzen zu fördern.

Zum Mehlexport nach Brasilien. Ungeachtet 
der politischen Vorgänge in Brasilien waren auch im verflossenen 
Monat die Verladungen an Mehl via Fiume-Triest bedeutend, 
nämlich 26.400 Barrels (gegen 14.105 Barrels im November 1888). 
wovon 18.261- Barrels auf die ungarischen. 8135 Barrels auf die 
österreichischen Mühlen entfallen. Der diesjährige Gesammtexj>ort 
erreichte bis Ende November 263.123 Barrels (gegen 193.091 
Barrels im Vorjahrei. darunter 165.275 Barrels aus ungarischen. 
97.81*8  Barrels aus österreichischen Mühlen. Die Verladethäligkcil 
dauert an. so dass auch in diesem Monate ein ansehnliches 
Quantum nach den brasilianischen Hälen gehen wird.

Die Mühlenerzeugnisse Marseiile’* 1888. Von 
Mehl gelangten 568.269 metrische Zentner oder 197.159 metrische 
Zentner mehr als im Vorjahre zur Ausfuhr. Spanien. Tripolis. 
Tunis und Algerien erweiterten ihren Ankauf in diesem Artikel 
bedeutend im Vergleich zum Vorjahre. Die Gesammtausfuhr von 
Gries stellte sieh auf 30.236.657 kg gegen 21.575.700 kg in 1887: 
hiervon gingen nach Deutschland 1.682.317 kg. Von Nudeln wur­
den ausgeführl 4.214.172 kg gegen 3.559.200 kg in 1887. hiervon 
nach Deutschland 103.21-1*  kg.

Die sichtbaren Mehlvorräthe der Vereinigten 
Staaten betrugen östlich von den Rocky Mountains am 1. Dezem­
ber d ,J. 1.606.024 Brls. gegen 1.902.525 Brls. zur gleichen Zeit 
des Vorjahres und 1.665.138 Brls. am 1. November d. .1.

ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK. MARKTBERICHTE.

Budapest, <lecz. 30. (Kálnoky és Simon.) A 
nagy ünnepek a lefolyt bél üzletéből, mint rendesen úgy az idén 
is, sokat levontak s a forgalom jobbára csak a már megkötött 
üzletek lebonyolítására volt korlátozva. Az átvételek kedvezőknek 
mondhatók, a mennyiben a megtörtént bevásárlások alkalmával 
sehol a szükségletet meghaladó mennyiségek nem köttettek.

lek cl. Takarmányanyagokban az üzlet még meglehetősen élénk 
is volt, a mennyiben eladások, a kemény tél és a nagy havazások
következtében, ismét javullak.

Jegyezünk állagban
01234567 8

15.60 15.20 14.90 , 14.60 14.20 13.70 13.20 12.80 12.50
8','. 8’,, 9
12? 10.50 87—

Finom korpa 4.60 frt. 
durva korpa 4.30 frt.

London, decz. 21. A lefolyt heti import 33(1.443 
ml, toll ezzel szemben az előző heti 297 023 c«l. Az atlanti ki

Jegvzünk a minőséghez képest: Búzaliszt, itteni 0 sz. 30'2o 
32 75 mk.. finomabb markok 34 50—36 mk.. 1 sz. 29 25—30'25,

tőkből Nagvl.nt.mma »zárnám törtem berakodások 249 00»
ikra 1 uglak. ebből szánva volt Londonba 96.000. Glasgowba
000. Liverpoolba 381)00. a 111 ■slol-csalormiba 11 <100 » ma»
gol kllkötőkbe 68.000 ezzel szénihen az előző heti rakodás volt

zsák A vidéki vásárok a m ült szombaton nyugodtan folytak

szilár
ak változása nélkül. A hél 
>1 Szerdán a magva, ered.

Hői londoni vasár nyugodt volt 
i-lfl liszteket csak gyéren kínál-

k. s cZérl szilárdak voltak miiidén egvéli minőség azonban
gyadi. Liverpoolban kedden a keiii-slcl igen gyenge volt, az árak
ónban fenlarlollák magukat

Frankfurt, decz. 23. Gyengébb üzletmenet
•Helt ma az irányzat mint az árak változatlanok maradlak.

Budapest, 30. Dec. 1889. (Kälnoky & Simon.) 
Die hohen Feiertage haben dem Geschäfte der abgelaufenen 
Woche, wie gewöhnlich, grossen Abbruch gethan und beschränkte

■ sich der Verkehr zumeist auf Abwicklungen. Die Uebernabmen 
i können als günstig bezeichnet werden, da nirgends gelegentlich 

1 der gemachten Einkäufe eine lieberladung slattgefundcn hat.
Trotz der Ruhe im Geschälte, war die gesunde Tendenz auf

, allen Gebieten leicht erkennbar und die geringen im Laufe der 
Woche vorgekommenen Verkäufe holten von allen Seilen volle 
Preise. In Futterstoffen hallen wir recht lebhaftes Geschäft, da 
der Absatz, begünstigt durch den strengen Winter und grossen 
Schneefall, sich abermals besserte.

Wir noliren durchschnittlich
Nr. 012 3 4 5 67 8

15.60. 15.20. 14.90, 14.60, 14.20, 13.70. 13.20, 12.80, 12.50
Nr. 8*.,  8»A 9

12.—, 10.50, S.- 
Feine Kleie 4.60. 
grobe Kleie 4.30.

London, 21. December. Der Import der letzten
Woche umfasste 336.143 Cwl. gegen 297.023 Cwl. in der Vor- 

I woche. Von den atlantischen Häfen betrugen die Verschiffungen 
i nach Grossbritannien 249.000 Sack, wovon 96.000 für London. 
I 36.000 für Glasgow. 38.000 für Liverpool. 11.000 lur Bristol-Canal 
i und 68.000 für andere englische Häfen gegen insgesammt 215.000 
I Sack in der Vorwoche. Die Landmärkte verliefen am letzten 
i Samstag ruhig, ohne Veränderung in den Preisen. Der Londoner 
i Montags-Markt war ruhig, aber behauptet. Mittwoch waren unga­

rische Provenienzen nur spärlich offerirl und deshalb fest, alle 
i anderen Sorten aber lagen recht malt. In Liverpool war Diens- 
. lag die Nachfrage sehr schwach, die Preise konnten sich jedoch 
I behaupten.

Frankfurt, 23. Dezember. Bei schwachem Ge- 
| schäl’le blieben heule Tendenz und Preise ohne Veränderung. Wir 

noliren je nach Qualität: Weizenmehl. hiesiges Nr. 0 Mk. 30'25
I 32'75. feinere Marken Mk. 34'50 36. Nr. 1 Mk. 29'25 3025. fei-
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finomabb markok 32—33 mk., 2. sz. 27’7i 
markok 29 50—30’50 mk.. 3 sz. 26’25—26 
kok 27’75—28’50 mk.. 4 sz. 22’25—23’25 
25—26 mk.. 5 sz. 19-20 mk. Rozsliszt itl 
1 sz. 25 75—27 mk.. 2 sz. 19’50—20’50 m 
kint zsákostul, helyben. Tukarmányczikkek 
jegyzőnk minőség szerint: buzahijj 4’50—4’80 mk.. buzakorp 
4’50 mk., rozskorpa 4’90—5.— mk.. takarmányliszt 6’75 mk.. szí 
ritoll sőrtörkbly 5’85 mk.. mind per 50 kg. nettó, készárú, helyben

arken Mk. 32- 33, Nr. 2 Mk. 27’75 28’75. reinen- Marken 
•50 30’50, Nr. 3 Mk. 26’25 26’75. reinere .Marken Mk. 
28’50, Nr. 4 Mk. 22’25—23 25, reinere Marken Mk. 25 
Nr. 5 Mk. 19’ 20.—. Roggenmehl, hiesiges Nr. 0 Mk.
30, Nr. 1 Mk. 25’75—27, Nr. 2 Mk. 19 50— 20’50. Alles pr. 
. incl. Sack loco liier. Futterartikel lendiren fest und noliren 

li Qualität: Weizenschalen Mk. 4’50—4’80. Weizenkleie Mk. 
Roggenkleie Mk. 4’90—5.—. Futtermehl Mk. 6’75. Biertreber, 

•trocknete Mk. 585. Alles pr. 50 kg. netto effecliv loco hier.

Sa 1 o-ó-Tai• jsini köszénbánya részvény-tárHalat.
wzzz//zzz/z/

t s i ■ •j < i 11 i X
darabos- (tömör) és koczka-szén háztartások számára, továbbá akna-szén gyári czélokra 
kitűnő minőségben és a legolcsóbb árak mellett szállittatik Budapesten, valamint minden vasúti állomásra. — Meg­
rendelések Budapestre az igazgatósághoz (V. kei'., József-tér 14. sz. alatt) intézendők és pontosan foganatosíttatnak.

A Salgó-Tarjánl köszénbánya részvény-társulat Igazgatósága
Budapest, V. kér., József-tér 14. szám.

RIGLER JÓZSEF EDE
ELŐBB

gyártelepének
fiók-üzlete :
BUDAPEST

BUDAPEST
IV. kér.,

VI. kér.,

i Rózsa-utcza 55. 
k.

V. kerület, Erzsébet-tér 19. szám
bálvány-utcza sarkán.

Kecskeméti-utcza
13. szám.

y

Alleinige Vertretung für Oesteiieicli-l'iigain.

Der Staubsammler

patentirt in allen Staaten.
übertrifft alle Systeme bisher beslehender Staubcollecloren. 
arbeitet ohne Fillertuch.
unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur, 
kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden, 
bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
bedarf keiner Reinigung.
vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht 
werden.

„CYCLONE“ arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 
Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.

„CYCLONE“ ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich.
„CYCLONE“ erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst.
„CYCLONE“ bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen.
„CYCLONE“ vermindert die Verluste durch VerstaubungSW“ Anfragen erbeten. "»L ¿«T Preisliste gratis.
A rl -P 171 O lnflenieur und Constructeur für MühlenbauAC101I r iscner Budapest, Waitznerboulevard 74.
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OETL ANT.-FÉLE 
vasöntöde és gépgyár 

Budapest, VII., Bethlen-tér 4.
Ajánlja gyártmányait, nevezetesen: 

építkezési és gépöntvényeket 
saját mintái vagy rajzok szerint, 

m-ŰLszaJsi ‘beiendezések, 
tengelyek, csövek és egyéb vas-szerkezeteket, 

Mintarajzok és költségvetések ingyen és bérmentve 
szolgáltatnak.

Röck István gépgyára
Budapest, Soroksári-utcza 24.

| Készít magasnyomású- és Compound-gőzgépeket %
& bármely legújabb rendszer szerint, forralós-, sima- és hűl-
JZ láiiios-fíitöcsövcs, úgyszintén bármely más rendszerű ZZ 

forrócsöves kazánokat. Zz
Ú Elvállalja gőzmalmok teljes berendezését.Elvállalja gőzmalmok teljes berendezését.
%- Egyedül jogosított elárusítója

Magyarország számára a világhírű legmegbízhatóbb ,,Val- Z/ 
Zz voline“ czimii gözhenger-kenőolajoknak. Leoriard & Ellis Zr 

Newyorki gyárából.g
"^7" orz’ü.g'liclxste

Inländer und englische Riemen, 
Patent EURERA Riemenkitt, 

Gurten und Aufzugsbecher, 
Seide- und Messing-Gaze,

Kautschuk und Schmier- 
Materialien 

unter Qualitäts-Garantie 

JosefSchvarcz&C-
BUDAPEST 

váczi-körút 26.

villanyos gépek műszaki gyára. 
Sürgöny-, távbeszélő- és villám- 

háritó-épitő

KÖNIG KÁROLY
Budapest. Gizella-tér 3, sz,

Ajánlkozik mindennemű villanyos gyárlmá- 
nyok szállítására és felszerelésére.

Számos elismerő- és dicsérő-levél áll ren- 
li ítélkezésre szállítások és teljesített munkák

. I felől.
Képes árjegyzékek és költség-árjegyzékek ingyen és bérmentve.

BERGER TESTVÉREK
Jute-áruk és Zsákok gyári raktára

Budapesten, V. Árpád-utcza 12. sz.
Sürgöny-czim : Sigber Budapesten.

Ajánlják nagybani raktárukat mindennemű liszt-, korpa- és 
gabonazsákokban, kezelési zsákok l-sö minőségű vitorlavá­
szon és csinvatból. természetes és vízmentes takaróponyvák, 

jute- és lenzsinegekben stb.
Legpontosabb, legszolidabb és legolcsóbb 

kiszolgálás.

| LUDWIG v. BENEDEK & Co. |
Patent-Bureau BUDAPEST, Muieum-Wrut Nr. 10. &

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324 86 des h. k. ung. Handels- \ 
ininish iiiiins dem Vertrauen der Ertiuder empfohlen. v!
¿MF" Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen "WC-

PAUL KOLLERICH & SOHN
kals. und kön.

Erste Ungar. Draht-
SIEB WA AREN- I®

Budapest, IV. Bez.
Fabrikat^ MR- Haupt Depot der echten

Hoflieferanten.
gcwehe-, Geil echt eu"
FABRIK

Franz-Josefs-Quai Nr. 21. 
iisslcltungiii mit ersten Preisen prämiirten 
' schweizer Seiden-. Jlehl-

Uuloin- A Co. -»C

Allo (iilttllllgi'll »Jlltesäcke liir Milli, Kloio, («etn'itlc f“tf. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die 

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN. I. Maria Theresienstrasse Nr. 22. 
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ '"/ Sack- und Packstoffe

Floridsdorf bei Wie » 26.000 •
• 22.000 .
lieh 80.000 Sack- und Pnckstoffe. 

Telegramm-Adresse : ERSTE Jutespinnerei Wien.

Müllereimaschinen und Mühlenbau
für Weizen, Korn und Hirse

A. BESSER, Wien, Währing, Fraiikgasse 7.

INSERATE
für den
- Ungarischer Müller“

Budapest. V. kér.. Erzsébet-tér 19. szám
Magyar Molnar

werfen aufgenon

Stadler Mihály
BUDAPEST 

váezi-körút 39. szám. 
Készít mindennemű vas- és 
rézsodrony-szövetet, fonatot 
malmok részére, továbbá 
rostákat, szitákat, kerítése 
két, ablakrostélyzatokat stb. 

gyári árakon.

FÜR COMMISSIONS-LAGER 

aller gangbaren, Vrwlucte 
empfiehlt sieh

F. OELSN'EIt. Amsterdam.

BAAR-VORSCHÜSSE
giebt auf H'aaren aller Art, 

besonders auf 
STAPEL-ARTIKEL 

OKI.SNEK. Amsterdam.F.

í
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J. WÖRNER Sc C° BUDAPEST.
Mal omépitészet. gépgyár és 

vasöntöde.
Teljes malomberendezesek
Malomgépek, csak bevall rendszerek szerint 
Turbinák és vízi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek. Wörner szab. Ilaggcnniacher szab.
A Seck 11. szab. Reform« dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Köteltransmissiók
Nyers épitési és gépöntvény stb. stb.

Mühlenbau-Anstalt. Maschinenfabrik 
und Eisengiesserei.

Complété Mühlen-Anlagen 
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder 
Mechanische Magazins-Anlagen 
Walzenstühle 
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Haggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Seck’s -Reform« Dunst- 

und Griesputzmaschinen
»PROGRESS« Sackaufziige nut Sicherheits-Fangvorrichtung Pal.Wörner

legujabb biizaknptaib Seiltransmissionen
-■■i»,' Wörner -zai.n.i, Roiier Bau- und Maschinenguss etc. eie.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfbán Becs mellett
ajánlja

hengerszékelt, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung :
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs- 

tungen;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

G. DAVERIO
ZÜRICH (SCHWEIZ).

MALOWIÉPITÉSI TELEP 
kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépok 
szitagépek, dara- és tiszt-tisztító gépek 

stb. stb.
Diszokmány a nemzetközi malomíparkiállitásokon:

Parisban 1885, Augsburgban 1886. Milanóban 1887. 
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidnevben 187'1. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessahan 1884. Parisban 1886. 

Barcelonában 1888, Parisban 1889.
BIZOX YITVÁX V:

Budapest. 1889. deczember 18.
Dacerio G. urnák. Zürich.

...........Folyó hó 13-án kell b. sorai folytán örömömre 
szogal kijelenthetni, hogy az Ón által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

Szerkesztő: Bosányi Endre.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887. 
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878. Sidney 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888. 

Paris 1889
A T T E S T :

,, Budapest. 18. Dezember 1889.
Herrn G. Dacerio. Zürich.

.........Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crl. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacber.

Brozsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.
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